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Copia aggiornata in formato elettronico del presente manuale è disponibile accedendo al 
sito indicato a fondo pagina, utilizzando le credenziali sotto riportate. 

An updated, electronic version of the manual can be accessed from the website shown at 
the bottom of the page, using the credentials below.

Une copie actualisée du présent manuel est disponible au format électronique en accédant 

Eine aktuelle elektronische Kopie dieses Handbuchs können Sie auf der am Seitenende 
aufgeführten Website herunterladen. Bitte nutzen Sie die angegebenen Zugangsdaten. 

ofrecen a continuación es posible acceder a la copia actualizada del presente manual en 
formato electrónico.  

A cópia atualizada em formato eletrónico deste manual está disponível acedendo ao site 
indicado no fundo da página, utilizando as credenciais indicadas abaixo.  
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IT EN

FR DE LEGENDE

1 Hauptschalter
1a Schalter zur Aktivierung der Wasserkesselbeheizung
2 Dampfhahn 
2a Wahlschalter Turbosteam (*)
3 Tassenabstell-Fläche
4
5
6 Taste STOP-kontinuierliche / Prog
7
8
11 Heißwasser-Drucktaste
17 Dampfrohr (beweglich)
17a Dampfausgaberohr turbosteam (*)
18 Wanne
19 Manometer Pumpe / Manometer Kessel (*)
20 Teewasserrohr (beweglich) 
21 Filterhalter

angebracht

LEGENDA

1 Interruttore generale
1a Interruttore inserimento resistenze caldaia
2 Manopola regolazione vapore 
2a Selettore Turbosteam (*)
3 Piano appoggiatazze
4
5
6 Pulsante STOP-CONTINUO / Prog
7
8
11 Pulsante acqua calda
17 Lancia vapore orientabile 
17a Tubo (lancia) Turbosteam (*)
18 Bacinella
19 Manometro pompa / Manometro caldaia (*) 
20 Lancia acqua calda
21 
I componenti - * - sono applicati solo in alcune 

LEGEND

1 Main ON/OFF switch
1a Boiler heat resistance switch
2 Steam adjustment knob 
2a Turbosteam selector (*)
3 Cup tray surface
4
5
6 STOP-continuous / Prog - push button
7
8
11 Hot water button
17 Swivel steam jet pipe
17a Turbosteam pipe (*)
18 Pan
19 Pump pressure gauge / Boiler pressure gauge (*)
20 Hot water dispensing pipe
21 Filter holder
The components - * - are applied only in some produit 

LÉGENDE

1 Interrupteur général
1a
2 Poignée de réglage de la vapeur
2a Sélecteur Turbosteam (*)
3 Plateau repose-tasses
4 Touche débit 1 café court
5 Touche débit 2 café court
6 Touche STOP-CONTINU / Prog
7 Touche débit 1 café long
8 Touche débit 2 café long
11 Bouton de l'eau chaude
17 Tuyau (lance) orientable de la vapeur
17a Tuyau Turbosteam (*)
18 Cuvette
19 
20 Tuyau (lance) d’eau chaude
21 
Les composants - * - sont montés seulement dans 
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ZH

ES PTLEYENDA

1 Interruptor general
1a Interruptor accionamiento resistencias caldera
2 Mando regulación vapor
2a Selector turbosteam (*)
3 Bandeja apoya-tazas
4 Botón erogación 1 café fuerte
5 Botón erogación 2 cafés fuertes
6 Botón STOP-CONTINUO / Prog
7 Botón erogación 1 café suave
8 Botón erogación 2 cafés suaves
11 Botón erogación agua caliente
17 Tubo (lanza) vapor orientable 
17a Tubo vapor turbosteam (*)
18 Bandeja
19 Manómetro bomba / Manómetro caldera (*)
20 Tubo (lanza) agua caliente
21 
Los componentes -* se aplican sólo en algunas 

LEGENDA

1 Interruptor geral
1a Interruptor de inserimento de resistências da caldeira
2 Manípulo regulação do vapor
2a Selector turbosteam (*)
3 Superfície de apoio das chávenas
4 Botão distribuição 1 café forte
5 Botão distribuição 2 cafés fortes
6 Botão STOP-CONTÍNUO / Prog
7 Botão distribuição 1 café ligeiro
8 Botão distribuição 2 cafés ligeiros
11 Botão de erogação água quente
17 Tubo vapor orientável
17a Tubo do vapor turbosteam (*)
18 Bandeja
19 Manómetro bomba / Manómetro caldeira (*)
20 Tubo água quente
21 
Os componentes - * - são aplicados só em algumas 

 1
 1a

 2
(*)  2a

 3
1  4

  2  5
 6

             1  7
 2  8

 11
 17

 17a
  18

(*)  19
 20

   21
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Pmax

[ bar ]

Tmax

[ °C ]

tipo di macchina
Type of machine
type de machine
Maschinentypen

modelo de la máquina
tipo de la màquina

1 gruppo
1 group
1 groupe
1 Einheit
1 grupo
1 grupo
1
1

2 gruppi
2 groups

2 groupes
2 Einheiten

2 grupos
2 grupos

2 

Fluido - Fluid - Fluide
Flüssig - Fluido - Fluido

 - 

Capacità - Capacity - Capacité   [ L ]  
Fassungsvermögen - Capacidad - Capacidade

 -  
Caldaia 

Service boiler

Heizkessel
Caldera
Caldeira

2 133

acqua/vapore
water/steam
eau/vapeur

wasser/dampf
agua/vapor
água/vapor

5 5

Scambiatore 
Heat exchanger

Échangeur de chaleur
Wärmeaustauscher

Intercambiador de calor
Permutador de calor

12 133

acqua
water
eau

Wasser
agua
água

~2
60

(1
0.

2)

Ø~100(3.9)

~ ½ L

L1

L

75
  (

2.
9)12

1 
 (4

.8
)

54
8 

 (2
1.

6)

547  (21.5)

495  (19.5)

315  (12.4)

528  (20.8)

  87
 192

L 

L1 mm 
inches 

Weight
Kg 

pounds 

1 gr. 2 gr.

mm 
inches 

450 794 
31.3

280 570
22.4

 
 

DIMENSIONS
3 gr. 2gr.Compact

994 
39.1

594 
23.4

770 
30.3

340
13.4

75   
 165

17.7

11.0

 
 

 48  
106  

  62
 137
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VIVI

in accordance with 
EN 16889:2016

IT

FR

ES

EN

DE

PT

GRUPPO CIMBALI ha volontariamente deciso di 
sottoporre dei campioni rappresentativi, relativi alla 

linea di prodotti documentata in questo manuale, alle prove 
severe della norma EN 16889:2016 (Igiene degli alimenti - 
Produzione ed erogazione di bevande calde da apparecchi 
per bevande calde – Requisiti di igiene, prova di migrazione
I test di analisi sono stati condotti da Laboratori accreditati 

la composizione, l’autenticità e l’origine dei prodotti e delle 

I test di analisi eseguiti circa la cessione di piombo e nichel 
nel liquido erogato, sono stati eseguiti su tutte le utenze 

tutti al di sotto dei limiti previsti dalla EN 16889:2016

GRUPPO CIMBALI has voluntarily agreed to 
submit representative samples of the product line 

documented in this manual to the stringent tests of the 
standard EN 16889:2016 (Food hygiene – Production and 
dispense of hot beverages from hot beverage appliance – 
Hygiene requirements, migration tests
The analyses were performed by accredited laboratories 

The analyses carried out on the release of lead and nickel 
in liquid dispensed were performed on all the utilities of 

limits set by EN 16889:2016

GRUPPO CIMBALI a décidé de son plein gré de 
soumettre des échantillons représentatifs de la 

gamme de produits illustrée dans ce manuel, aux tests 
exigeants de la réglementation EN 16889:2016 (Igiene de-
gli alimenti - Produzione ed erogazione di bevande calde da 
apparecchi per bevande calde – Requisiti di igiene, prova di 
migrazione
Les tests d’analyse ont été conduits par des Laboratoires 

pureté, la composition, l’authenticité et l’origine des produits 

Les tests d'analyse menés relatifs au rejet de plomb et 

valeurs des échantillons se situaient bien en dessous des 
limites prévues par la réglementation EN 16889:2016

O GRUPPO CIMBALI decidiu de própria vontade 
submeter amostras representativas, relativas à 

linha de produtos documentada neste manual, aos testes 
rigorosos da EN 16889:2016 (Igiene degli alimenti - Produ-
zione ed erogazione di bevande calde da apparecchi per 
bevande calde – Requisiti di igiene, prova di migrazione
Os testes de análises foram realizados Laboratórios 

a pureza, a composição, a autenticidade e a origem dos 

Os testes de análises executados, relativos à cessão de 
chumbo e níquel no líquido distribuído, foram executados em 
todos os pontos de utilização de cada máquina submetida 

valores tomados como amostra resultaram todos abaixo 
dos limites previstos pela EN 16889:2016

GRUPPO CIMBALI ha decidido voluntariamente 
someter algunas muestras representativas, relativas a la 

línea de productos documentada en este manual, a las severas 
pruebas de la norma EN 16889:2016 (Igiene degli alimenti 
- Produzione ed erogazione di bevande calde da appa-
recchi per bevande calde – Requisiti di igiene, prova di 
migrazione
Los tests de análisis han sido realizados por Laboratorios 

Los tests de análisis efectuados respecto a la cesión 
de plomo y níquel en el líquido suministrado, han sido 
realizados en todas las funciones de cada máquina 

realizados en las muestras han resultado por debajo de los 
límites previstos por la norma EN 16889:2016

Die GRUPPO CIMBALI hat sich entschieden, 
aussagekräftige Stichproben der in diesem Handbuch 

der EN-Norm 16889:2016 (Food hygiene – Production and 
dispense of hot beverages from hot beverage appliance – 
Hygiene requirements, migration tests
Die entsprechenden Tests und Kontrollen wurden in 
akkreditierten Labors zur Kontrolle der Sicherheit, der 

der Authentizität und des Ursprungs der Produkte und 

Die durchgeführten Tests zur Abgabe von Blei und Nickel 
in die zubereitete Flüssigkeit wurden an allen Wasser- 

in der EN-Norm 16889:2016 vorgesehenen Grenzwerte
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Avviso generico - Generic warning - Avertissement générique - Allgemeiner Warnhinweis 
Aviso general - Aviso geral -  -  

ATTENZIONE: pericolo elettricità - WARNING: Electrical Hazard - ATTENTION: danger électrique

 -  

 -  

Queste pagine del manuale sono dedicate all'operatore.

Ces pages du manuel sont destinées à l'opérateur.
Diese Seiten des Handbuchs sind für den Bediener bestimmt.
Estas páginas del manual están dedicadas al operador.
Estas páginas do manual são destinadas ao operador.

 - 

Salvaguardia dell’ambiente - Environmental protection - Sauvegarde de l’environnement

Umweltschutz - Salvaguardia del ambiente - Proteção do ambiente -  -

Simbologia - Symbols - Symboles - Symbole - Símbolos - Símbolo -  - 
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This page is intentionally left blank.

Diese Seite wurde absichtlich leer gelassen.

Esta página foi deixada em branco intencionalmente.
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Italiano
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Leggere attentamente le avvertenze e le prescrizioni contenute nel manuale D’USO 
prima di utilizzare o manipolare in qualsiasi modo l’apparecchio, in quanto forniscono 
importanti indicazioni riguardanti la sicurezza ed il rispetto della corretta prassi 
igienica nell'uso della stesso.
Conservare con cura questo libretto per ogni ulteriore consultazione.

1.   Prescrizioni generali

• 

• 

• 
• 

• l’apparecchio
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
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3 IT

ATTENZIONE
L’installazione, lo smontaggio e le regolazioni devono essere eseguite esclusivamente 

Leggere attentamente le avvertenze e le prescrizioni contenute nel presente manuale, 
in quanto forniscono importanti indicazioni riguardanti la sicurezza di installazione, 
d’uso e di manutenzione.
Conservare con cura questo libretto per ogni ulteriore consultazione.

2.1   Trasporto e movimentazione

Imballo
• 

• 

• 

Controlli al ricevimento
• 

• 
• 

• 

Avvertenze per lo smaltimento dell'imballo
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2.2   Prescrizioni di installazione

• Prima di collegare l'apparecchio accertarsi che i dati di targa siano rispondenti a quelli della rete 
di distribuzione elettrica ed idrica.

• Controllare l'integrità del cavo di alimentazione; in caso di danneggiamento provvedere alla 
sostituzione.

• Svolgere per tutta la sua lunghezza il cavo di alimentazione.
• La macchina per caffè deve essere appoggiata su una superficie piana e stabile, ad una distanza 

minima di 20 mm dalle pareti e dalla superficie d'appoggio; inoltre deve essere installata tenendo 
conto che la superficie di appoggio più alta (piano scaldatazze) sia ad una altezza non inferiore 
a 1,2 m.  Prevedere una superficie di appoggio per gli accessori.

• La temperatura ambiente deve essere compresa tra 10° e 32°C (50°F e  90°F).
• Deve avere i collegamenti di alimentazione (energia elettrica ed acqua) e lo scarico dell'acqua 

dotato di sifone nelle immediate vicinanze.
• Non installare in locali (cucine) in cui sia prevista la pulizia mediante getti d'acqua. 
• Non ostruire le aperture o fessure di ventilazione o di smaltimento calore.
• Non installare l’apparecchio all’esterno.
• Non installare o utilizzare l’apparecchio in ambienti potenzialmente esplosivi.
• Non installare l’apparecchio in presenza di sostanze infiammabili.

Movimentazione
Il personale addetto allo spostamento dell’apparecchio deve essere a conoscenza dei rischi 
legati alla movimentazione dei carichi. 
Movimentare l’apparecchio prestando sempre la massima attenzione, utilizzando, dove 
possibile, un mezzo di sollevamento adeguato (tipo carrello elevatore).
Nel caso di movimentazione manuale assicurarsi di:
- essere un numero adeguato di persone in funzione del peso e della difficoltà di presa 
dell’apparecchio; 
- utilizzare sempre i necessari dispositivi antinfortunistici (scarpe, guanti).
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Italiano

capitolo 

REQUISITI IDRAULICI  

PRESCRIZIONI   

             

COLLEGAMENTI   IDRAULICI 

N.B.

IMPORTANTE
4

3.   Prescrizioni elettriche di installazione

4.   Prescrizioni idrauliche di installazione
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ALLACCIAMENTO IDRAULICO
• 
 

FUNZIONAMENTO
• 
• 
• 
• 

GRUPPI
• 
• 

ACQUA CALDA
• 

VAPORE
• 

ATTENZIONE
.

ATTENZIONE

5.   Check-up di installazione
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INIZIO  ATTIVITA’

Gruppi
• 
• 

Acqua calda
• 

Vapore
• 

DURANTE  L’ATTIVITA’
Erogazione vapore
• 

   
• 

Erogazione acqua calda
• 

• 

ATTENZIONE

6.   Prescrizioni per l’operatore
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WARNING:
ACHTUNG:
ATTENTION:
ATTENZIONE:

Italiano

AVVERTENZE GENERALI
Il costruttore declina ogni responsabilità per 
danni a cose e persone risultanti da un uso 
irregolare o non previsto della macchina per 

Non

Pericolo di scottature
Non portare le mani oppure parti del corpo nelle 

 

Pericolo di scottature

avvicinarsi ed 
operare con la massima cautela

ATTENZIONE

ATTENZIONE 

ATTENZIONE 

Per la salvaguardia della sicurezza 

indispensabile:
• seguire tutte le istruzioni del costruttore;
• far verificare periodicamente a cura 

l'integrità delle protezioni ed il  corretto 
funzionamento di  tutti i dispositivi di 
sicurezza (la prima volta non oltre 3 anni 
e successivamente ogni anno). 

7.   Avvertenze

8.   Manutenzione e riparazioni

INTERRUZIONE DELL'ATTIVITÀ
Quando la macchina rimane a lungo 
incustodita (per esempio durante

la chiusura dell'esercizio), eseguire le 
seguenti operazioni:
• 

capitolo dedicato;
• staccare la spina dalla presa di corrente, 

oppure disinserire l'interruttore principale;
• chiudere il rubinetto di alimentazione 

idrica.
L'inosservanza di tali norme di sicurezza 
scagiona il costruttore da ogni responsabilità 
per guasti, danni a cose e/o lesioni a 
persone. 
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Italiano

M E S S A F U O R I  S E RV I Z I O 
DEFINITIVA
Per la salvaguardia dell’ambiente 
procedere secondo la normativa 
locale vigente.

  )
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Italiano

10 IT

“Prima di mettere in funzione la macchina 
accertarsi che: 

• l’interruttore principale dell’alimentazione 
elettrica sia inserito; 

• il rubinetto principale dell’alimentazione idrica 
sia aperto”.

10.   Messa in funzione giornaliera

USO

PRESTARE PARTICOLARE ATTENZIONE 
ALLA SEQUENZA DI AZIONAMENTO DEGLI 
INTERRUTTORI (1) E (1A).

Premere l’interruttore luminoso generale (1)  portandolo 
sulla posizione 

SOLO DOPO che il processo di caricamento caldaia 

attivazione resistenza (1a)  portandolo sulla posizione 

19 P di colore 

21
6

6

11.   Fase di riscaldamento
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21

20

A

11

Italiano
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21

21

21
4, 5, 7 o 8

6

6

Pericolo di scottature (A) 

13.   Erogazione acqua calda

L’e rogaz ione  de l l ’ acqua  ca lda  è  con t ro l l a ta 

20
11

20

NOTA:

11
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2a

17a

A

Italiano

12 IT

14.   Erogazione vapore

Pericolo di scottature
(A) 

Riscaldamento del latte per il cappuccino

non superiore 
ai 5°C (41°F);

N.B.:  al temine della giornata lavorativa (o comunque 
non oltre 24 ore dall’apertura del contenitore) 
il latte eventualmente rimasto deve essere 
eliminato. 

Erogazione con selettore Turbosteam (2a) 

17a

2a

2a

Erogazione con selettore a volantino
2

17

Pulizia lance vapore
Al termine di ogni utilizzo:
-  utilizzando una spugna pulita, lavare con 

acqua calda la parte esterna rimuovendo 
eventuali residui organici presenti; 
sciacquare accuratamente.

- pulire la parte interna della lancia operando 
nel seguente modo: indirizzare il tubo verso 
la bacinella appoggiatazze, e prestando 
particolare attenzione, erogare almeno una 
volta vapore.
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11

20

11

20
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13 IT

15.   Come entrare in programmazione

6

6

"Prima di procedere con la programmazione 

la programmazione delle dosi."

21

21

4, 5, 7 o 8

N.B.: in caso di errata programmazione, ripetere 

macinato.

Programmazione dosi acqua caldaProgrammazione dosi acqua calda
20

11

11
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Italiano

16.   Pulizia e manutenzione

Per la corretta applicazione del sistema di sicurezza alimentare (HACCP) attenersi a quanto indicato nel 
presente paragrafo.
I lavaggi devono essere eseguiti utilizzando i prodotti originali “Service Line”, vedi dettaglio in ultima 
pagina. Qualsiasi altro prodotto potrebbe compromettere l’idoneità dei materiali a contatto con gli alimenti.

N.B.: le operazioni di seguito descritte vanno eseguite con macchina accesa ed in pressione.

Pul i re  la  guarn iz ione 

PANORAMICA GENERALE INTERVALLI PULIZIA
Ad ogni 
utilizzo Giornaliero Settimanale Strumenti da utilizzare

• (1) - (2)
• (3)
• (1)

Ricambio acqua caldaia
• recipiente (4) - (3)
• (5)

Tubo (lancia) vapore • (5)
Tubo (lancia) vapore automatico •  (5)
Tubo (lancia) acqua • (5)
Griglia e bacinella • (5)
Vaschetta di scarico • recipiente (4) - (5)
Carrozzeria • (6)
Piano appoggiatazze • (5)

Per i dettagli delle operazioni di 
pulizia vedere paragrafi dedicati 
nelle pagine seguenti.  
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Italiano

Pul i re  la  guarn iz ione 

tasto tasto tasto tasto tasto
1 2 3 4 5

accendere la macchina e 
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2Italiano
coprire la porzione di lancia entrata in contatto con l’acqua 

PULIZIA LANCE VAPORE MANUALE/AUTOMATICA - 

MANUALE AUTOMATICA
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Italiano

PULIZIA DEI PORTAFILTRI - 

NOTA!

A

LANCE VAPORE E ACQUA CALDA - 

Pericolo di scottature
NON

GRIGLIE E BACINELLA DI GOCCIOLAMENTO - 

NOTA: le operazioni di seguito descritte possono essere eseguite anche con macchina spenta.
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1 2Italiano

VASCHETTA DI SCARICO 

CARROZZERIA - 

- 

- 
lavorativa 

Interventi diretti da parte del cliente

17.   Anomalie - Guasti

ANOMALIA CAUSA RIMEDIO

1
1a 1a

21

 
21
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1.   General Rules

Please read the warnings and rules in this User’s Manual carefully before using 
or handling the machine in any way because they provide important information 
regarding safety and hygiene when operating the machine.
Keep this booklet handy for easy reference.

• 
. 

• 

• 
• 

 
• .  
• 
• 

• 
• 
• .
• 

• 
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WARNING

authorized technicians.
Carefully read the warnings and rules in this manual because they provide important 
information regarding safe installation, use and maintenance of the machine.
Keep this booklet handy for easy reference.

2.1   Transport and handling

Packaging
• 

• 

• 

Checks on receipt
• 

• 
• 

• 

Advice for disposal of packaging
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• Before plugging in the appliance, make sure that the information on the nameplate (voltage, etc.) 
matches that of the electrical and water systems.

• Check the condition of the power-supply cord; if it is damaged it must be replaced.
• Completely unwind the power-supply cable.
• The coffee machine should sit on a flat, stable surface at least 20 mm from walls and from the 

counter. Keep in mind that the highest surface on the machine (the cup-warmer tray) sits at a 
height of at least 1.2 meters. Make sure there is a shelf nearby for accessories.

• Room temperature must range between 10° and 32°C (50°F and 90°F).
• An electrical outlet, water connections, and a drain with siphon must be in the immediate vicinity.
• Do not install in rooms (kitchens) that are cleaned with jets of water. 
• Do not obstruct openings or ventilation and heat vents.
• Do not install the appliance outdoors.
• Do not install or use the appliance in potentially explosive environments.
• Do not install the appliance in the presence of flammable substances.

2.2   Installation Rules

Handling
Staff responsible for moving the appliance must be aware of the risks in moving heavy loads. 
Move the appliance carefully, using, where possible, the correct lifting equipment (fork lift, for 
example).
If moving the appliance by hand, make sure:
- enough people are available for the task, depending on the appliance weight and how 
difficult it is to handle; 
- to always use the necessary safety equipment (shoes/gloves).
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English

illustrations chapter, 
Figure 1. 

WATER REQUIREMENTS  

WARNING   

             

WATER CONNECTIONS 

Illustrations chapter, Figure 2

Note Illustrations chapter, 
Figure 3.

IMPORTANT Illustrations chapter, Figure 4.

3.   Electrical Installation Rules

4.   Water Installation Rules
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WATER CONNECTIONS
• 
 

FUNCTIONING
• 
• 
• 
• 

GROUPS
• 
• 

HOT WATER
• .
 

STEAM
• 

WARNING
.

WARNING

5.   Installation Check-up
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English

BEFORE YOU START

Groups
• 
• 

Hot Water
• 

.
 .

Steam
• 

DURING OPERATION
Steam dispensing 
• 

   
• 

Hot water dispensing
• 

• 

WARNING

6.   Prescrizioni per l’operatore6.   Rules for the worker operating the machine
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WARNING:
ACHTUNG:
ATTENTION:
ATTENZIONE:

English

GENERAL
The manufacturer disclaims all liability for 
damages to items or persons due to improper 

for purposes other than its intended use.

Danger of Burns

Danger of burns

Great care should be taken when 
in the vicinity of these areas.

WARNING

repairs. 
WARNING 

WARNING 

To ensure safety during operation, it 
is absolutely necessary to:

• follow all the manufacturer’s instructions;
• 

periodically check that all safety devices 
are intact and functioning properly (the 

purchase and every year after that). 

7.   Caution

8.   Maintenance and Repairs

MACHINE CLOSE-DOWN
When the machine is left unattended 
for a prolonged period (for example

out of hours), carry out the following steps:
• Clean as indicated in the dedicated 

chapter;
• 

on switch;
• Close the water tap.
Non-compliance with these safety measures 
exonerates the manufacturer from all liability 
for malfunctions, damage to property and/
or injury to persons. 
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English

Pursuant to European Directive 2012/19/UE on 
electrical waste (WEEE), users in the Europe-an 
community are advised of the following. 

disposed of accordingly.

DISMANTLING THE MACHINE
To protect the environment, 
please proceed in compliance 
with the local laws in force.

9.   Dismantling the machine (     )

02_M26_1GR_COMP_UNICO_2102.indd   9 15/01/2021   11:41:44



1 2

1
1a

OFF

ON 1 1a
DT/1Compact

19

6

21

P

English

10.   Daily operation

USE

“Before setting the machine to work, make 
sure that: 

• the main electric power switch is on; 
• the mains water tap has been turned on".

CAREFULLY PAY ATTENTION TO THE 
SEQUENCE FOR ACTIVATING THE SWITCHES 
(1) AND (1A).

Press the luminous main switch (1) into position 
.

ONLY AFTER
completed should you press the light switch that 
activates the resistance (1A)  into position 

.  

19
.

19
P green area.

holder 21
9

9

11.   Heating phase
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21

20

A
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11 EN

21

21
21

4, 5, 7 or 8

6
dispensing.

6 .

. 

13.   Hot water dispensing

Scalding hazard (A) 

dispenser 20
11

20 .
NOTE:

11
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17

A

2a

17a

A

English

12 EN

General indications 

no higher than 5°C (41°F) from 

 
NOTE: at the end of the work day (or not more than 24 

hours from the time the container is opened), 
any remaining milk must be discarded. 

Dispensing with the Turbosteam selector (2a) 

stop steam dispensing 
when set temperature is reached

17a

2a

2a

Steam dispensing with knob control
2

17

14.   Steam  dispensing

Scalding hazard
(A) 

Cleaning of steam dispensing pipes
At the conclusion of each steam dispensing 

phase:
-  Using a clean sponge, wash with hot water 

removing any organic residue present. Rinse 
carefully.

-  clean the inside of the steam nozzle as 
follows:

 Turn the nozzle towards the cup tray and 
carefully activate steam dispensing at least 
once.
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4 5 6 7 8

21 21

11

20

11

20

Compact DT/1

English

13 EN

15.   How to access the programming mode

6  

programming phase.

6  
again.

servings.”

21

21

4, 5, 7 or 8

. 

Note:  if you make a programming mistake, use a new 

Programming the hot water measuresProgramming the hot water measures

20

11

11 .
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3

6

 (4)  (5)  (6)
 (3)

 (1)(1)  (2)

English

For correct application of the food safety system (HACCP), please follow the instructions in this paragraph.
Washing must be carried out using original “Service Line” products, see details on the last page. Any other 
product could compromise the suitability of the materials which come into contact with food products.

16.   Cleaning and maintenance

Procedure to follow at the end of the working day on all groups 

NOTE: the following operations must be carried out when the machine is on and pressurized.

GENERAL OVERVIEW OF CLEANING INTERVALS
Every use Daily Weekly Tools to use

•  (1) -  (2) 
  -  (3)
•  (1)

Boiler water change
Filter holder •  (4) -  (3) 

  - sponge (5)
Steam pipe • sponge (5)
Automatic steam pipe • sponge (5)
Water pipe • sponge (5)
Grille and basin • sponge (5)
Draining tray •  (4) - sponge (5)
Bodywork •  (6)
Cup tray surface • sponge (5)

For cleaning operation details, 
see the dedicated sections on the 
following pages.  
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3
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4
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2

7

8 9

11

13

English

dispensing.

Group keyboards

key key key key key
1 2 3 4 5
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5
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English

16 EN

MANUAL/AUTOMATIC CLEANING OF STEAM NOZZLES - Procedure to follow at the end of a working day

MANUAL AUTOMATIC
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1 2

English

FILTER-HOLDERS - 

NOTE!

A

STEAM AND HOT-WATER DISPENSING PIPES - This operation must be carried out at the end of each working day 

DO NOT 

GRILLE AND DRIP BASIN - This operation must be carried out at the end of each working day 
1. 
2. 
3. 

Danger of burns
DO NOT

R
.

.
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English

Direct action by the customer

17.   Defects - Malfunctions

PROBLEM CAUSE SOLUTION

1
1a . 1a .

21

 
21

Clean.

Use a coarser grind.
Clean.
Clean.

closed.

BODYWORK - This operation must be carried out at the end of each working day  

DRAINING TRAY 

- This operation must be carried out every 7 days 
1. 

2. 

- This operation must be carried out at the end of each 
working day 
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1.   Consignes générales

Lire attentivement les avertissements et les consignes contenus dans le manuel 

Conserver soigneusement ce livret pour une consultation ultérieure.

• L’appareil est prévu uniquement pour préparer un café expresso et des boissons chaudes à l’aide 
Toute autre utilisation est considérée 

comme non conforme
• L’appareil doit être installé dans un endroit où il peut être utilisé par des personnes formées à cet 

• 
• L’appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et par des personnes aux capacités 

physiques, sensorielles ou mentales altérées, ou sans expérience ni connaissance de la machine, 

être contraire 

• Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance durant le fonctionnement
• 
• Si l’appareil est conservé dans des endroits où la température peut descendre en dessous du 

• 
• 
• 
• En cas de dommage causé au câble d’alimentation, ce dernier doit être remplacé uniquement par 

• 
le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d’une utilisation impropre 
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ATTENTION

Lire attentivement les avertissements et les consignes contenus dans le présent 
manuel car ils fournissent d’importantes indications concernant la sécurité 
d’installation, d’utilisation et d’entretien.
Conserver soigneusement ce livret pour une consultation ultérieure.

2.1   Transport et manutention

Emballage
• La machine est conditionnée dans un emballage en carton robuste avec des protections internes 

• 

• 

Contrôles à la réception
• 

• 
• 
• 

doivent pas être laissés à la portée des enfants car ils constituent des sources potentielles 

Apporter les matériaux aux points de récupération/collecte conformément à la législation 
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2.2   Consignes d’installation

• Avant de brancher l’appareil, s’assurer que les données de la plaque correspondent à celles du 
réseau de distribution électrique et de l'eau.

• Contrôler l'état du câble d'alimentation ; s'il est endommagé, le remplacer.
• Dérouler totalement le câble d’alimentation.
• La machine à café doit être placée sur une surface plane et stable, à une distance minimum de 

20 mm des murs et de la surface d’appui ; de plus, elle doit être installée en veillant à ce que la 
surface d’appui plus haute (plateau chauffe-tasses) soit à une hauteur non inférieure à 1,2 m. 
Prévoir une surface d’appui pour les accessoires.

• La température ambiante doit être comprise entre 10° et 32°C (50°F et 90°F).
• Les branchements d'alimentation (électricité et eau) et le système d'évacuation de l'eau doté d'un 

siphon doivent se trouver à proximité.
• Ne pas installer dans des pièces (cuisines) où le nettoyage est effectué par jets d’eau. 
• Ne pas obstruer les ouvertures ou fissures de ventilation ou de dispersion de la chaleur.
• Ne pas installer l’appareil à l’extérieur.
• Ne pas installer ou utiliser l’appareil dans des environnements potentiellement explosifs.
• Ne pas installer l’appareil en présence de substances inflammables.

Manutention
Le personnel qualifié pour déplacer l’appareil doit connaître les risques liés à la manipulation 
des charges. 
Manipuler l’appareil avec la plus grande attention, en utilisant, si possible, un engin de levage 
adéquat (type chariot élévateur).
En cas de manutention manuelle, s’assurer que :
- le nombre de personnes est adapté au poids et à la difficulté de prise de l’appareil ; 
- toujours utiliser les dispositifs de prévention des accidents du travail (chaussures, gants).
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avec une distance d’ouverture des contacts permettant une interruption totale dans les conditions 

Dans des conditions d’alimentation défavorables, l’appareil peut causer des chutes de tension 

Le fabricant ne peut être tenu pour responsable des éventuels dommages causés par le manque de mise à la terre de 

CONDITIONS HYDRAULIQUES REQUISES  
L’eau destinée à alimenter la machine à café doit être adaptée à la consommation humaine (voir directives et normes 

CONSIGNES   

composants, employer exclusivement des composants neufs (tuyaux et joints pour le raccordement 

             

BRANCHEMENTS HYDRAULIQUES 

, en respectant les normes 

N.B. : si la pression de réseau dépasse 6 bars, installer un réducteur de pression calibré à 2-3 bars : voir chapitre 

Tuyau d’évacuation : mettre une extrémité du tuyau d’évacuation dans un puisard doté de siphon pour l’inspection et le 

IMPORTANT : le tuyau d’évacuation NE doit pas être trop courbé, comme indiqué dans le 

3.   Consignes électriques d’installation

4.   Consignes hydrauliques d’installation
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BRANCHEMENT HYDRAULIQUE
• Absence de fuites au niveau des branchements ou des tuyaux
 

FONCTIONNEMENT
• Pression de la chaudière et pression de service conformes aux valeurs normales
• Fonctionnement correct du contrôle de pression 
• Fonctionnement correct du niveau
• Fonctionnement correct des soupapes d’expansion

GROUPES
• 
• 

EAU CHAUDE
• 

VAPEUR (même avec Turbosteam)
• Distribuer de la vapeur à travers les buses pendant une minute environ, en utilisant les commandes prévues à cet 

ATTENTION 
FONCTIONNEMENT (voir formulaire C d’installation).

ATTENTION 

LES CONSIGNES CI-DESSOUS :
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DEMARRAGE ACTIVITE

Groupes
• 
• 

Eau chaude
• 

Vapeur (même avec Turbosteam)
• Distribuer de la vapeur à travers les buses pendant une minute environ, en utilisant les commandes 

AU COURS DE L’ACTIVITÉ
Distribution de vapeur (également avec Turbosteam)
• 

Distribution de café   
• 

• 

Nettoyage du circuit café
• 

ATTENTION 

-
-

6.   Consignes pour l’opérateur
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AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX
Le fabricant décline toute responsabilité pour 
tout dommage matériel ou physique suite à 
une mauvaise utilisation de la machine à café.
Ne pas mettre en marche la machine à café avec 

Attention, l’appareil ne doit pas être utilisé par 
des enfants ou des personnes ne connaissant 

Danger de brûlures

du corps à proximité des groupes de distribution 

Danger de brûlures

plus grande prudence

7.   Avertissements

En cas de mauvais fonctionnement, éteindre la 
machine, débrancher l’interrupteur principal et 

En cas de dommage au câble de branchement 
électrique, éteindre la machine et demander une 

et des fonctions, il est indispensable 
de :

• respecter toutes les consignes du fabricant ;
• faire vérifier périodiquement par le 

des protections et le bon fonctionnement 
de tous les dispositifs de sécurité (la 

puis tous les ans). 

ATTENTION

et à la conformité de la machine aux normes 

ATTENTION 
Utiliser exclusivement des pièces de rechange 

Dans le cas contraire, la responsabilité du 

ATTENTION 

à la section correspondante du manuel 

8.   Entretien et réparations

En cas de non-utilisation prolongée 
de la machine (par exemple, durant

les opérations suivantes :
• 

dans le chapitre correspondant ;
• 

ou débrancher l’interrupteur principal ;
• fermer le robinet d’alimentation en eau.
Le non-respect de ces consignes de sécurité 
dégage le fabricant de toute responsabilité 
en cas de pannes, de dommages à des 
biens et/ou de blessures à des personnes. 
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Conformément à la Directive Européenne 

l’appareillage électrique ne peut pas être 

respecter le ramassage séparé introduit par 
la discipline visant à l’élimination des ordures 

Le tri sélectif, qui permet de recycler, 

sur la santé et favorise la réutilisation et/ou le 

respectent pas les normes en vigueur comporte 
l’application de sanctions administratives et 

Les appareillages électriques du GRUPPO 
CIMBALI sont caractérisés par un symbole 

Le symbole indique que l’appareillage a été mis 

MISE HORS SERVICE DEFINITIVE
P o u r  l a  s a u v e g a r d e  d e 
l’environnement, procéder selon 
les normes locales en vigueur.

9.   Mise hors service  (Uniquement pour les produits avec marquage    )
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10.   Mise en marche quotidienne de la machine

UTILISATION

• 
électrique est branché ; 

• le robinet principal d’alimentation en eau est 
ouvert ».

FAIRE PARTICULIEREMENT ATTENTION 
A LA SEQUENCE D’ACTIONNEMENT DES 
INTERRUPTEURS (1) ET (1A).

Appuyer sur l’interrupteur lumineux général (1) en 
position  

Si le niveau de l’eau dans la chaudière est inférieur au 
minimum, la chaudière sera remplie jusqu’au niveau optimal, 
indiqué par le rétablissement de la pression de réseau du 

SEULEMENT APRES que le processus de chargement 

lumineux d’activation de la résistance (1A)  en position  
l
Attendre jusqu’à ce que le manomètre (19) indique la 

A ce stade la machine est prête pour le travail

des interrupteurs du débit du café, la machine fait sortir du 

aiguille du manomètre de la chaudière (19) se stabilise 
P

C’est à ce moment là que votre machine à café sera prête 

Pour favoriser l’harmonisation entre la température 
du groupe et celle du porte-filtres (21), appuyer sur 
l’interrupteur (9) et faire sortir du liquide pendant quelques 

9
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 (21), vider le marc dans le bac à 
marc et le remplir avec une dose de café moulu dans le 

 (21) au groupe 
et mettre en place la (ou les) tasse(s) en dessous du (des) 

 (21)

Appuyer sur la touche de distribution de café (4, 5, 7 
ou 8)
correspondant à la touche sélectionnée restera allumée 

Appuyer sur la touche START/STOP (6)  pour obtenir 

La distribution, dosée ou continue, peut être interrompue à 
n’importe quel moment en appuyant sur la touche START/
STOP (6) 

12.   Distribution de café

Danger de brûlure ! Utiliser les dispositifs isolants (A

13

chaude (20).
Appuyer sur la touche de distribution d’eau chaude (11
Du distributeur (20) sortira la dose d’eau chaude 

N.B. :
- La distribution peut être interrompue à tout moment en 

appuyant sur le bouton (11
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14.   Distribution de vapeur

Danger de brûlure ! Utiliser les dispositifs 
isolants (A) pour manipuler les buses à eau et 

Dès son ouverture et tout au long de son utilisation, le lait 
doit être conservé à une température maximum de 5°C 
(41°F) ; nos appareils de conservation du lait sont prévus 

lait résiduel doit être éliminé. 

Distribution avec le sélecteur Turbosteam (2a) 
(le cas échéant)
Les machines équipées du système de distribution de 

“

Introduire le tuyau de distribution de la vapeur (17a) dans 
un récipient adéquat, en prenant soin de plonger totalement 

2a

débit de vapeur peut avoir lieu:

- manuellement, en appuyant à nouveau sur la poignée 
(2a

Distribution avec sélecteur à volant
Le système de distribution de vapeur à volant (2) est adapté 

Introduire le tuyau de distribution de la vapeur (17) dans 

Nettoyage des buses à vapeur

-  
chaude la partie externe en éliminant tous 
les résidus organiques éventuellement 
présents ; bien rincer.

- nettoyer la partie interne de la buse en 
procédant comme suit : orienter le tube 

attention, distribuer de la vapeur au moins 
une fois.

02_M26_1GR_COMP_UNICO_2102.indd   12 15/01/2021   11:41:58



Compact

DT/1

4 5 6 7 8

21 21

11

20

11

20

Compact DT/1

Français

13 FR

15.   Comment accéder à la programmation

Pour entrer dans la programmation, appuyer et garder 
6)  pendant environ 

l’éclairage coulissant des leds au-dessus des 
touches et le son intermittent de la sonnette indiquent que 
la machine est en phase de programmation
Pour terminer la phase de programmation, une fois 

sur la touche START/STOP (6) 

Programmation des doses de caféProgrammation des doses de café
“Avant de procéder avec la programmation 
des commandes du débit de café, remplir le 

Ne pas utiliser les fonds de café précédents 
pour la programmation des doses.”

21) a groupe et 
poser la tasse (ou les tasses) sous le bec (ou les becs) 

21
Appuyer (et continuer à appuyer) sur le touche de débit du 
café (4, 5, 7 ou 8) correspondant à la dose choisie pour la 

le led de la touche à installer reste allumé 

Lorsque la quantité de café dans la tasse a atteint le niveau 

Répéter éventuellement les opérations indiquées ci-dessus 

N.B.:  en cas de programmation erronée, répéter 

café moulu.

Programmation des doses de eau chaudeProgrammation des doses de eau chaude
20) le récipient 

Appuyer (et continuer à appuyer) sur le bouton de débit 
d’eau chaude (11
Lorsque la quantité d’eau dans le récipient a atteint le 
niveau désiré, relâcher la touche (11
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16.   Nettoyage et entretien

sécurité alimentaire (HACCP), respecter les indications du 
présent paragraphe.

N.B. : les opérations suivantes doivent être exécutées avec la machine allumée et sous pression.

Retirer le porte-filtre du Nettoyer la garniture de la 
Introduire le disque en 
caoutchouc dans le porte-

Fixer le porte-f i l t re au 

Ne pas retirer le 
Appuyer sur le bouton stop 
et appuyer de nouveau au 

Pour les détails des opérations de 
nettoyage, voir les paragraphes 
correspondants dans les pages 
suivantes.  

À chaque 
utilisation Quotidien Hebdomadaire Outils à utiliser

Circuit café • petite brosse (1) - disque en caoutchouc (2) - détergent en poudre (3)
Groupes café • petite brosse (1)
Changement 

• récipient (4) - détergent en poudre (3) - éponge (5)
Buse vapeur • éponge (5)
Buse vapeur 
automatique

• éponge (5)

Buse eau • éponge (5)
Grille et bac • éponge (5)
Bac collecteur • récipient (4) - éponge (5)
Carrosserie •  (6)
Plateau 
repose-tasses

• éponge (5)

poudre, correspondant à en-
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Nettoyer la garniture de la 

Fixer le porte-f i l t re au 
poudre, correspondant à en-

du lavage, les touches 1 et 
2 clignotent simultanément 
et sont accompagnées à 
chaque seconde par le son 

Toutes les autres touches 

Appuyer sur une touche 3 

sur chaque groupe (avec les touches 1 et 2 allumées 

Toutes les autres touches sont éteintes, ainsi que le 

clignotent simultanément et sont accompagnées à chaque 

Toutes les autres touches sont éteintes, ainsi que le vibreur 

touche touche touche touche touche
1 2 3 4 5

Appuyer sur une touche 3 

Pour activer la fonction de 
lavage, allumer la machine 
en maintenant enfoncées, 

des signaux « bips » par le 
circuit, les touches 1 et 3 de 

La fonction est disponible uniquement si une 

Procédure guidée pour réaliser le lavage simultané des groupes café.
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Dans un récipient adéquat, prélever de la chaudière une 

Sécher la buse avec une éponge propre légèrement humide 

Orienter la buse vers le bac repose-tasses et distribuer de 

NETTOYAGE BUSES À VAPEUR MANUELLES/AUTOMATIQUES - 

MANUELLE AUTOMATIQUE
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NETTOYAGE DES PORTE-FILTRES - 

dans la solution pendant au 

N.B. ! Plonger uniquement 

A

Danger de brûlures
NE PAS introduire les mains sous le 

Pour nettoyer la partie interne de la buse à vapeur, procéder 

orienter le tube vers le bac repose-tasses, et distribuer de 

Terminer le nettoyage de la grille et du bac 

Retirer les résidus éventuels à l’aide d’une éponge non 
abrasive et rincer abondamment à l’eau froide du robinet

Dans un récipient adapté, qui 
ne doit pas être en aluminium 

de détergent en poudre, 
correspondant à environ 4 
cuillères à café
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Interventions directes de la part du client

17.   Anomalies - Avaries

ANOMALIE CAUSE SOLUTION

général (1
Position erronnée de l’interrupteur  (1a Appuyer sur l’interrupteur (1a

21 La garniture de la soucoupe est encrassée Nettoyer avec la petite brosse fournie 

Le temps de distribution du café est 

21

La machine est chaude mais elle ne Le robinet du réseau ou le robinet de 

Attendre le rétablissement du réseau 

BAC COLLECTEUR 

CARROSSERIE - 

ammoniac, en enlevant les éventuels résidus organiques 

- 

Retirer les résidus éventuels à l’aide d’une éponge et 

- 
Verser un pot d’eau chaude dans le bac collecteur pour 
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1.   Allgemeine Vorschriften

Die vorliegenden Warnhinweise und Bestimmungen müssen vor der Installation und 
vor der Inbetriebnahme des Geräts genau durchgelesen werden, da sie wichtige 
Angaben enthalten, die den sicheren Betrieb des Geräts entsprechend den Vorschriften 

Das vorliegende Handbuch muss sorgfältig aufbewahrt werden, um später darin 
nachschlagen zu können.

• 
Jede andere 

• 

• 
• 

• Die Maschine unbeaufsichtigt
• 
• 

• 

• 
• 
• 

• 
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ZU BEACHTEN 
Die Installation, Demontage und Einstellung der Maschine dürfen nur von entsprechend 

Die im vorliegenden Handbuch enthaltenen Warnhinweise und Bestimmungen 
müssen genau durchgelesen werden, da sie wichtige Angaben enthalten, welche die 
Installation sowie den Gebrauch und die Wartung der Maschine unter Bedingungen 

Das vorliegende Handbuch muss zwecks späterer Einsichtnahme sorgfältig aufbe-
wahrt werden.

2.1   Transport und Handling

Verpackung
• 

• 

• 
Kontrollen beim Eingang
• 

• 
• 

• 

Hinweise für die Entsorgung der Verpackung
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2.2   Vorschriften zur Installation

• Vergewissern Sie sich vor Anschluss der Maschine, dass die Angaben auf dem Typenschild der 
Maschine den Werten des Strom- und Wassernetzes entsprechen.

• Die Unversehrtheit des Netzkabels überprüfen. Bei Beschädigung auswechseln.
• Das Netzkabel muss in seiner gesamten Länge abgewickelt werden.
• Die Maschine muss auf einer ebenen und stabilen Fläche mit einem Abstand zu Wänden und 

zur Aufstellungsfläche von wenigstens 20 mm aufgestellt werden. Achten Sie bei der Aufstellung 
darauf, dass sich die obere Ebene der Maschine (zur Abstellung und Vorwärmung der Kaffeetassen) 
in einer Höhe von nicht unter 1,2 m befindet und dass eine ausreichende Fläche zur Ablage / 
Aufstellung der Zubehörteile zur Verfügung steht.

• Die Umgebungstemperatur muss zwischen 10°C und 32°C (50°F und 90°F) liegen.
• Vergewissern Sie sich, dass in unmittelbarer Nähe der Maschine Vorrichtungen zum Anschluss 

an das Strom- und Wassernetz sowie ein mit Siphon versehener Wasserablass vorhanden sind.
• Die Maschine darf nicht in Räumen (z. B. in Küchen) aufgestellt werden, in denen eine Reinigung 

mit Strahlwasser vorgesehen ist. 
• Vergewissern Sie sich, dass die zur Belüftung und Wärmeableitung vorgesehenen Schlitze und 

Öffnungen der Maschine nicht verstopft sind.
• Die Maschine darf nicht im Freien aufgestellt werden.
• Das Gerät darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen installiert oder verwendet werden.
• Das Gerät nicht in Gegenwart von brennbaren Stoffen installieren.

Transport
Die mit dem Transport und der Verlagerung der Maschine beauftragten Personen müssen 
die einschlägigen Bestimmungen zur Bewegung von Lasten kennen. 
Gehen Sie beim Transport und bei Verlagerung mit maximaler Umsicht vor und setzen Sie soweit 
möglich die jeweils angemessenen Transport- und Hebemittel (Gabelstapler) ein.
Bei Transport und Verlagerung der Maschine von Hand müssen folgende Voraussetzungen 
gewährleistet sein:
-  Die Anzahl der zum Anheben und zur Verlagerung der Maschine eingesetzten Personen 

muss dem Gewicht der Maschine entsprechen; 
-  Alle zum Anheben und zur Verlagerung der Maschine eingesetzten Personen müssen eine 
entsprechende Arbeitsschutzausrüstung (Sicherheitsschuhe, Handschuhe) verwenden.
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Abbildungen, Abb. 1

ANSCHLUSSBEDINGUNGEN   

ANWEISUNGEN ZUR INSTALLATION   

                  

ANSCHLUSS AN DIE WASSERLEITUNGEN 

Kapitel Abbildungen, Abb. 2

N.B.
Abbildungen, Abb. 3

ZU BEACHTEN Kapitel Abbildungen, 
Abb. 4

3.   Stromanschluss

4.   Anschluss der Wasserkreise
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WASSERANSCHLUSS 
• 
 

BETRIEB 
• 
• 
• 
• 

ABGABEEINHEITEN 
• 
• 

HEISSWASSERKREIS 
• 

• 

ZU BEACHTEN

ZU BEACHTEN

5.   Kontrollen zur vorschriftsmäßigen Installation
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INBETRIEBNAHME

Abgabeeinheiten 
• 
• 

Heisswasserkreis lauf 
• 

Wasserdampfkreis lauf
• 

WÄHREND DES BETRIEBS 
Dampfabgabe 
• 

   
• 

Heißwasserabgabe 
• 

• 

ZU BEACHTEN

6.   Anweisungen für den Bediener
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ALLGEMEINE HINWEISE
Der Hersteller haftet nicht für Schäden 
o d e r  Ve r l e t z u n g e n ,  d i e  a u f  e i n e n 
unvorschriftsmäßigen oder unsachgemäßen 

sind.
 oder 

 nicht von 

Verbrennungsgefahr

Verbrennungsgefahr!

der Betriebssicherheit  und der 

grundlegender Bedeutung:
• Gehen Sie stets nach den Anleitungen des 

Herstellers vor;
• Lassen Sie alle Schutzeinrichtungen der 

(erste Kontrolle spätestens 3 Jahre 
nach Erstinbetriebnahme; alle weiteren 
Kontrollen einmal pro Jahr). 

ZU BEACHTEN

ZU BEACHTEN: 

ZU BEACHTEN: 

7.   Hinweise

8.   Wartung und Reparaturen

NICHTGEBRAUCH DER MASCHINE
Gehen Sie wie nachstehend beschrie-
ben vor, wenn die Maschine für einen 
längeren Zeitraum (z. B. außerhalb der

Geschäftszeiten) unbeaufsichtigt ist:
• Nehmen Sie die Reinigung gemäß den 
Angaben im entsprechenden Kapitel vor.

• Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdo-
se, oder schalten Sie die Maschine über den 
Hauptschalter ab.

• Sperren Sie den Hahn zur Wasserversor-
gung ab.

Die Missachtung dieser Sicherheitsanwei-
sungen befreit den Hersteller von jeglicher 
Haftung hinsichtlich der Beschädigung von 

-
sonen. 
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Gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/
EU über elektrischen Abfall (WEEE) wird zur 
Kenntnisnahme für die Benutzer innerhalb der 
Europäischen Gemeinschaft folgendes erklärt.

ENDGÜLTIGE
AUSSERBETRIEBNAHME  
In Bezug auf den Umweltschutz 
gelten die am Aufstellungsort der 
Maschine gültigen Vorschriften.

9.   Endgültige Außerbetriebnahme (     )
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10.   Tägliche Inbetriebsetzung der Espressomaschine

GEBRAUCH

„Vor der Inbetriebnahme der Maschine si-
cherstellen, dass der Hauptschalter für den 
Netzanschluss eingeschaltet ist und dass 
der Haupthahn für die Wasserversorgung 

AKTVIERUNG DER EINAUSSCHALTER (1) 
UND (1A).

Den beleuchteten Hauptschalter (1) drücken und auf ERST NACHDEM der Aufheizprozess des Kessels 
abgeschlossen wurde, den beleuchteten Schalter für 
die Aktivierung des Widerstands (1a) drücken und auf  
stellen 

19

19  grünen 

21 9

9

11.   Erwarmungsphase
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Vorgangs der Kaffeeabgabe von der 
Abgabeeinheit abnehmen! 

21

21

4, 5, 7 oder 8  

 
6

Taste 6  

Verbrennungsgefahr
(A)

13.   Heißwasserabgabe

20) 
11) 

20

HINWEIS:

11
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14.   Dampfabgabe

Verbrennungsgefahr

(A)
Erhitzung der Milch für Cappuccino
Allgemeine Hinweise

werden;

Hinweis: Am Ende eines Arbeitstages (oder nicht länger 

eventuell verbliebene Milch beseitigt werden. 

Dampfabgabe über Turbosteam-Wahlschalter (2a) 

die die Dampfabgabe bei 
Erreichen einer eingestellten Temperatur anhält”, 

17a

2a

2a

Abgabe mittels Einstellrad
2

17

Reinigung der Dampfabgabestrahler
Nach jeder Verwendung:
-  einen sauberen Lappen oder Schwamm 

benutzen und mit warmem Wasser den 
Außenteil reinigen, wobei etwaige organische 
Reste zu entfernen sind. Sorgfältig abspülen.

- muss das Innere des Abgaberohrs auf 
folgende Weise gereinigt werden: Richten Sie 
das Rohr zur Tassenaufsatzwanne aus, und 
führen Sie wenigstens eine Dampfabgabe 
aus; gehen Sie bei diesem Vorgang 
besonders vorsichtig vor.
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6

6

mit der vorgeschriebenen Menge mit 

21

21
4, 5, 7 oder 8

muß der o.a. Vorgang mit einer neuen Menge an 

20
11

11
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16.   Reinigung und Wartung

Halten Sie sich für die vorschriftsmäßige Anwendung des  
an die im vorliegenden Kapitel enthaltenen Angaben.

.

Die Spülung muss am Ende des Arbeitstages und immer an allen Abgabeeinheiten ausgeführt werden.
Anm.: Die im folgenden Text beschriebenen Vorgänge sind bei eingeschalteter und unter Druck stehender 
Maschine auszuführen.

Taste und drücken Sie sie 

Nähere Informationen zu den 

in den entsprechenden Abschnitten 
auf den folgenden Seiten.

ALLGEMEINE ÜBERSICHT DER REINIGUNGSINTERVALLE
Bei Jeder 
Verwendung Täglich Wöchent-

lich Zu Verwendende Arbeitsmittel

•  (1) -  (2) -  (3)
•  (1)

Austausch Des Wassers 
Im Heizkessel

•  (4) -  (3) -  (5)
Dampf(Ausgabe)Rohr •  (5)
Automatisches 
Dampf(Ausgabe)Rohr

•  (5)

Wasser(Ausgabe)Rohr •  (5)
Rost Und •  (5)

Ablaufwanne •  (4)  (5)
Gehäuse •  (6)

•  (5)
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13

Wahltasten der Abgabeeinheiten

Taste Taste Taste Taste Taste
1 2 3 4 5

die Tasten 1 und 3 einer der 
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Vorgang am Ende des Arbeitstages

MANUELL AUTOMATISCH
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Ausführung des Vorgangs an allen Filterhaltern am Ende des Arbeitstages 

HINWEIS!

A

Ausführung des Vorgangs am Ende des Arbeitstages 

Verbrennungsgefahr
NIEMALS 

Ausführung des Vorgangs am Ende des Arbeitstages 

ANMERKUNG: Die nachstehend beschriebenen Vorgänge können auch bei ausgeschalteter Maschine ausgeführt 
werden.

Mit 
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Vom Kunden auszuführende Vorgänge

17.   Anomalien - Störungen

STÖRUNG STÖRUNGSURSACHE MASSNAHME

1
1a 1a

21

21

GEHÄUSE - Ausführung des Vorgangs am Ende des Arbeitstages  

- 

- Ausführung des Vorgangs am Ende des Arbeitstages 
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1.   Instrucciones generales

Lea atentamente las advertencias y las indicaciones contenidas en el MANUAL DE 
USO antes de utilizar o de realizar cualquier intervención en el aparato, ya que en él 
se facilitan importantes advertencias sobre la seguridad y la correcta praxis higiénica 
durante el uso del mismo.
Conserve el manual en un lugar seguro para futuras consultas.

• El aparato ha sido diseñado únicamente para preparar café expreso y bebidas calientes utilizando 
agua caliente o vapor y para precalentar las tacitas de café. Cualquier otro uso debe considerarse 
no conforme.

• El aparato debe ser instalado en un lugar donde pueda ser usado solo por personal adecuadamente 
formado e informado sobre los riesgos de uso del mismo.

• El aparato está destinado al uso profesional.
• El aparato puede ser usado por niños con edad no inferior a 8 años y por personas con capacidades 

y cuando lo hagan bajo la supervisión de una persona adulta o después de haber recibido las 
instrucciones relativas al uso seguro del aparato y hayan comprendido los peligros que conlleva. 

 No permita que los niños jueguen con el aparato. 
 Las operaciones de limpieza y mantenimiento que deben ser efectuadas por el usuario no pueden 

ser realizadas por niños sin la debida supervisión.  
El uso por parte de menores, con a sin la vigilancia de un adulto, no debe entrar en contraste con 
las normas locales que regulan las relaciones de trabajo.

• No deje nunca el aparato sin vigilancia mientras está funcionando.  
• El aparato no ha sido proyectado para el uso en ambientes exteriores.
• En caso de almacenamiento del aparato en locales en los que la temperatura pueda descender 

por debajo del punto de congelación, vacíe siempre la caldera y los tubos de circulación del agua.
• No exponga el aparato a la acción directa de los agentes atmosféricos (lluvia, sol, hielo).
• No limpie el aparato con chorros de agua.
• Ruido: nivel de presion acustica ponderada 74 dB(A) (+/- 2.5dB).
• En caso de daños en el cable de alimentación, este deberá ser sustituido únicamente por personal 

• Cualquier uso diferente del anteriormente descrito se considerará impropio y podrá generar 
situaciones de peligro; el fabricante no se asume ninguna responsabilidad por los daños que 
pudieran producirse a causa de un uso impropio del aparato.
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ATENCIÓN
La instalación, el desmontaje y las regulaciones deberán ser realizadas exclusivamente 

Lea atentamente las advertencias y las instrucciones ofrecidas en el presente manual, 
dado que proporcionan importantes indicaciones sobre la seguridad en la instalación, 
el uso y el mantenimiento del aparato.
Conserve el manual en un lugar seguro para futuras consultas.

2.1   Transporte y desplazamiento

Embalaje
• La máquina se entrega envuelta en un embalaje resistente de cartón, con las protecciones 

consideración durante el movimiento y el almacenamiento del aparato.
• El transporte se debe realizar según las indicaciones del embalaje, desplazando el bulto con las 

debidas precauciones y evitando cualquier forma de colisión.    
• No exponga el embalaje a la acción directa de los agentes atmosféricos (lluvia, sol, hielo).

Controles en el momento de la recepción
• Al recibir el aparato, compruebe la exactitud y la correspondencia de la documentación de 

transporte (véanse las etiquetas de embalaje). 
• Controle que el embalaje en su paquete original no esté dañado. 
• Una vez extraído el embalaje, asegúrese de la integridad del aparato y de sus posibles dispositivos 

de seguridad. 
• Los componentes del embalaje (bolsas de plástico, poliestireno expandido, clavos, etc.) 

no deben permanecer al alcance de los niños, ya que son fuentes potenciales de peligro. 

Advertencias para la eliminación del embalaje

eliminación según la normativa local vigente. 
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2.2   Instrucciones para la instalación 

• Antes de conectar el aparato, asegúrese de que los datos indicados en la placa correspondan 
con los de la red de distribución eléctrica e hídrica.

• Compruebe que el cable de alimentación se encuentre en buenas condiciones; si está dañado, 
cámbielo.

• Extienda el cable de alimentación en toda su longitud.
• La máquina para café debe apoyar sobre una superficie plana y estable, a una distancia mínima 

de 20 mm de las paredes y de la superficie de apoyo; además, debe instalarse de manera que la 
superficie de apoyo más alta (bandeja calienta-tazas) quede a una altura no inferior a 1,2 m. Es 
necesario prever una superficie de apoyo para los accesorios.

• La temperatura ambiente debe estar comprendida entre 10 °C y 32 °C (50 °F y 90 °F).
• Las conexiones de alimentación (energía eléctrica y agua) y el aliviadero del agua dotado de 

sifón deben encontrarse en los inmediatos alrededores de la máquina.
• No instale el aparato en locales (cocinas) en los que se haya previsto la limpieza con chorros de 

agua. 
• No obstruya las aberturas ni las ranuras de ventilación o de eliminación del calor.
• No instale el aparato a la intemperie.
• No instale o utilice el aparato en ambientes potencialmente explosivos.
• No instale el aparato en presencia de sustancias inflamables.

Desplazamiento
El personal encargado de desplazar el aparato debe estar informado sobre los riesgos 
relacionados con la manipulación de las cargas. 
Manipule el aparato prestando siempre la máxima atención y utilizando, cuando sea posible, 
un medio de levantamiento adecuado (tipo carretilla elevadora).
En el caso de manipulación manual hay que comprobar que:
- haya un número adecuado de personas con relación al peso y la dificultad de manipulación 
del aparato; 
- se utilicen siempre los dispositivos necesarios para la prevención de accidentes (calzado, 
guantes).
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En el momento de la instalación se deberá prever un dispositivo que garantice la desconexión de la 
red con una distancia de abertura de los contactos tal que permita la desconexión completa en las 
condiciones de la categoría de sobretensión III y una protección contra la corriente de dispersión 
con valor equivalente a 30 mA. Dicho dispositivo de desconexión debe ser incorporado en la red de 
alimentación en conformidad con las normas de instalación.
Bajo condiciones de alimentaciones desfavorables, el aparato puede causar caídas de tensión 
transitorias.
La seguridad eléctrica de este aparato estará garantizada únicamente cuando el mismo esté correctamente conectado 

necesario comprobar este requisito fundamental de seguridad y, en caso de dudas, solicitar un control minucioso de la 

los posibles daños causados por la omisión de la puesta a tierra de la instalación.  

No utilice adaptadores, tomas múltiples o alargadores. 

También se deberá comprobar que el tipo de conexión y la tensión correspondan con lo indicado en la placa de datos: 
véase el . 

REQUISITOS HÍDRICOS  
El agua utilizada para alimentar la máquina de café debe ser apta para el consumo humano (véanse las directivas y 
legislaciones vigentes).
Compruebe que en el punto de entrada del agua de la máquina los valores del pH y de los cloruros sean conformes con 
las leyes vigentes.
Si los valores detectados no se encuentran dentro de los límites indicados, es necesario instalar un dispositivo para el 
tratamiento del agua apropiado (respetando las normas locales vigentes y compatibles con el aparato).
En caso de que se deba alimentar la máquina con agua de dureza superior a 8 °F (4,5 °D), para garantizar el correcto 

de dureza detectado y de las modalidades de uso del aparato.

INSTRUCCIONES   
En la instalación de la máquina se deberán utilizar exclusivamente los componentes en dotación 
con la misma; si fuera necesario utilizar otros componentes, estos deberán ser exclusivamente 
componentes nuevos (tubos y sellos para la conexión hídrica jamás usados) y aptos para el contacto 
con el agua de consumo humano (de acuerdo con las normas locales vigentes).                     

CONEXIONES HIDRÁULICAS 
Coloque el aparato en posición perfectamente horizontal ajustando los pies de apoyo y bloqueándolos.
Realice las conexiones hidráulicas como se indica en el , respetando las normas de higiene, 
de seguridad hidráulica y anticontaminación vigentes en el país de instalación.
N.B.: en caso de que la presión de red pueda superar los 6 bar, instale un reductor de presión tarado a 2÷3 bar: véase 
el .
Aliviadero: coloque un extremo del aliviadero en un colector dotado de sifón para la inspección y la limpieza.
IMPORTANTE: en las curvas, el aliviadero NO debe presentar un recorrido semejante al indicado en el capitulo imágenes 

.

3.   Instrucciones para la instalación eléctrica 

4.   Instrucciones para la instalación hidráulica
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CONEXIÓN HIDRÁULICA
• Ausencia de pérdidas en las conexiones o en los tubos
 

FUNCIONAMIENTO
• Presión en la caldera y de ejercicio de acuerdo con los valores normales
• Correcto funcionamiento del control de presión 
• Correcto funcionamiento del autonivel
• Correcto funcionamiento de las válvulas de expansión

GRUPOS
• 
• Proceda al suministro durante aprox. un minuto en cada grupo.

AGUA CALIENTE
• Suministre repetidamente agua caliente (accionando el relativo mando) hasta recoger por lo menos 2,5 litros.
 Véase el manual de uso, capítulo “Suministro agua caliente”.

VAPOR (también con Turbosteam)
• Expulse vapor por las boquillas durante un minuto aproximadamente utilizando los mandos correspondientes.

ATENCIÓN: UNA VEZ COMPLETADA LA INSTALACIÓN, ASEGÚRESE DE QUE SE CUMPLAN LAS 
CONDICIONES NECESARIAS PARA EL CORRECTO FUNCIONAMIENTO DE LA MÁQUINA (véase 
el módulo C de instalación).

ATENCIÓN: ANTES DE ENTREGAR LA MÁQUINA INSTALADA Y LISTA PARA EL USO AL 
OPERADOR, ES NECESARIO REALIZAR UN LAVADO DE LOS COMPONENTES INTERNOS 
SIGUIENDO LAS INDICACIONES QUE SE FACILITAN A CONTINUACIÓN:

5.   Control de la instalación
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INICIO DEL TRABAJO 

Grupos
• 
• Proceda al suministro durante aprox. un minuto en cada grupo.

Agua Caliente
• Suministre repetidamente agua caliente (accionando el relativo mando) hasta recoger por lo 

menos 2,5 litros.
 Véase el manual de uso, capítulo “Suministro agua caliente”.

Vapor (también con Turbosteam)
• Expulse vapor por las boquillas durante un minuto aproximadamente utilizando los mandos 

correspondientes.

DURANTE EL FUNCIONAMIENTO
Suministro vapor (también con Turbosteam)
• Antes de calentar la bebida (agua, leche, etc…) expulse vapor por la boquilla durante al menos 

3 segundos para garantizar la descarga de la condensación.

Suministro café   
• Si la máquina permanece inactiva durante más de una hora, antes del suministro realice una 

expulsión en vacío de aprox. 100 cc.

Suministro agua caliente
• Si la máquina permanece inactiva durante más de una hora, antes del suministro realice una 

expulsión en vacío de aprox. 200 cc.

Limpieza del circuito café
• Para conocer las modalidades y las instrucciones de limpieza consulte el correspondiente 

apartado del manual de uso.

ATENCIÓN: ANTES DE EMPEZAR A TRABAJAR REALICE EL LAVADO DE 
LOS COMPONENTES INTERNOS SIGUIENDO LAS INSTRUCCIONES QUE SE 
INDICAN A CONTINUACIÓN.
ESTAS OPERACIONES DEBERÁN REPETIRSE EN CASO DE QUE LA MÁQUINA PER-
MANEZCA SIN REALIZAR SUMINISTROS DURANTE MÁS DE 8 HORAS Y, EN TODOS 
LOS CASOS, POR LO MENOS UNA VEZ AL DÍA.

6.   Indicaciones para el operador
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ADVERTENCIAS GENERALES
El fabricante declina cualquier responsabilidad 
por daños a cosas y personas a causa de un 
uso irregular o no previsto para la máquina 
de café.
No ponga en marcha la máquina de café con las 
manos mojadas o con los pies descalzos.
Asegúrese de que el aparato no sea accionado 
por niños o por personas no preparadas para el 
uso del mismo.
Peligro de quemaduras
No ponga las manos u otras partes del cuerpo 
cerca de los grupos de suministro del café o de 
las boquillas de suministro del vapor y del agua 
caliente.

Peligro de quemaduras
Las zonas señaladas con la etiqueta son partes 
calientes, por lo que es necesario acercarse a 
ellas y trabajar con el máximo cuidado.

En caso de mal funcionamiento, apague la 
máquina, desconecte el interruptor principal y 
comuníquelo al servicio de asistencia.
En caso de daños en el cable de conexión 
eléctrica, apague la máquina y solicite el 
recambio al servicio de asistencia.  

ATENCIÓN
El mantenimiento realizado por personal

y la conformidad de la máquina a las normas 
vigentes.
Solicite siempre la asistencia de personal 

ATENCIÓN 
Utilice exclusivamente recambios originales 
garantizados por la casa madre;
en caso contrario decae por completo la 
responsabilidad del fabricante. 
ATENCIÓN 
Después de las operaciones de mantenimiento 
realice el control de la instalación como se 
indica en la correspondiente sección del 
manual de uso.

Para garantizar la seguridad operativa 
y funcional  de la máquina es 
indispensable:

• seguir todas las instrucciones del 
fabricante;

• programar un control periódico de la 
integridad de las protecciones y del 
funcionamiento de todos los dispositivos 
de seguridad por parte de personal 

antes de los 3 años de funcionamiento 
y posteriormente cada año). 

7.   Advertencias

8.   Mantenimiento y reparaciones

INTERRUPCIÓN DE LA ACTIVIDAD
Cuando la máquina debe permanecer 

el horario de cierre del establecimiento), 
efectúe las siguientes operaciones:
• efectuar la limpieza como se indica en 

el capítulo correspondiente;
• desconecte el enchufe de la toma de 

corriente o desactive el interruptor principal;
• cierre el grifo de alimentación hídrica.
El incumplimiento de dichas normas 
de seguridad exonera al fabricante de 
cualquier responsabilidad por averías, 
daños a cosas o lesiones a personas. 
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El aparato eléctrico no se debe eliminar como 
residuo urbano, si no que es necesario respetar 
la recolección separada de residuos introducida 
por la Directiva especial para la eliminación de 
residuos derivados de equipos eléctricos.

El proceso adecuado de recogida 
diferenciada permite dirigir el aparato 
desechado al reciclaje, a su tratamiento y

a su eliminación de una forma compatible con 
el medio ambiente, contribuyendo a evitar los 
posibles efectos negativos en el medio ambiente 
y en la salud y favoreciendo el reciclaje de los 
materiales de los que está formado el producto. 
La eliminación de residuos eléctricos que no 
respete las normas vigentes conlleva la aplicación 
de sanciones administrativas y penales.

Los aparatos eléctricos del GRUPPO CIMBALI 
están marcados por un símbolo que representa 
un contenedor de basura sobre ruedas cruzado 
por una barra. El símbolo indica que el aparato 
fue introducido en el mercado después del 13 de 
agosto de 2005 y que debe ser objeto de recogida 
selectiva de residuos.

PUESTA FUERA DE SERVICIO 
DEFINITIVA
Para la salvaguardia del ambiente 
actuar según la normativa local 
vigente.

Solo para los productos con la marca    )
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10.   Puesta en funcionamiento diaria de la máquina

USO

"Antes de poner en funcionamiento la máquina, 
compruebe que: 

• el interruptor principal de la alimentación 
eléctrica esté activado; 

• el grifo principal de alimentación hídrica esté 
abierto".

PRESTAR PARTICULAR ATENCIÓN A LA 
SECUENCIA DE ACCIONAMIENTO DE LOS 

en la posición ; el correspondiente indicador luminoso 
se enciende y se iluminan también las teclas.
Si el nivel del agua en la caldera es inferior al mínimo, la 
caldera se llenará hasta el nivel óptimo, indicado por el 
restablecimiento de la presión de la red en el manómetro 
de la bomba.

SÓLO DESPUÉS DE que el proceso de carga de la 

posición ; el relativo indicador luminoso se enciende e 
inicia la fase de calentamiento. 
Esperar hasta que en el manómetro (19) se indique la 
presión prevista para el ejercicio (aproximadamente 1,2 bar).
Desde este momento la máquina está lista para funcionar.

Durante la fase di riscaldamento agendo su uno dei 

temperatura raggiunta in quel momento.
La fase di riscaldamento termina quando la lancetta del 
manometro caldaia (19) si stabilizza nella zona P di colore 
verde.

vapore ed acqua calda.
Per favorire l'armonizzazione tra la temperatura del gruppo 

21) premere il tasto (9) e lasciare 
erogare per alcuni secondi, quindi premere nuovamente 
il tasto (9). 

11.   Fase de calentamiento
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21) y vaciar los posos del 

molinillo, 1 vez por una taza y 2 veces por 2 tazas, según 

medio del disco prensador del molinillo o del disco prensador 
entregado con los accesorios.

residuos de café molido.
21) al grupo y 

21).

Presione la tecla de “erogación café” (4, 5, 7 ó 8) 
correspondiente a la dosis deseada; permanecerá 
encendido sólo el led en correspondencia de la tecla 
seleccionada y luego empezará la erogación; la parada 
se realizará automáticamente.
Apretar el botón START/STOP (6)  para efectuar 
erogaciones continuas.

interrumpir en cualquier momento apretando el botón 
START/STOP (6) .

antes de terminar el suministro de café. 

12.   Suministro café

¡Peligro de quemaduras! Utilice los adecuados dispositivos aislantes para manipular las boquillas del 
agua y del vapor.

13.   Suministro agua caliente

La erogación del agua caliente está controlada por el 
economizador que permite mezclar el agua caliente de la 
caldera con el agua fresca de la red y regular la temperatura.
Esta solución permite mejorar la calidad del agua y hacer 
más seguro el trabajo del operador.
Colocar el contenedor apropiado debajo del erogador de 
agua caliente (20).
Pulsar el botón de erogación de agua caliente (11).
Del erogador (20) saldrá la dosis de agua caliente 
programada, la interrupción se realizará automáticamente.
NOTA
- La erogación se puede interrumpir en cualquier momento 

apretando el botón (11).
- La regulación del economizador para la temperatura del 

agua en salida es efectuada por el técnico instalador.
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Calentamiento de la leche para el capuchino

La leche es un producto biológico delicado y por tanto 

el momento de la apertura del contenedor y durante todo 
el periodo de utilización, hay que mantener la leche a 
una temperatura  nuestros 
aparatos para la conservación de la leche son adecuados 
para ello. 

caso no después de 24 horas desde la apertura 
del contenedor) hay que eliminar la leche que 
eventualmente haya sobrado.

(donde esté previsto)
Las máquinas equipadas con el sistema de erogación 
vapor TURBOSTEAM (STOP VAPOR), tienen la función de 
"

", con la posibilidad de obtener 
rápidamente tanto el calentamiento como la montadura 
de la leche.

Introduzca el tubo de erogación del vapor (17a) en un 
contenedor adecuado, teniendo cuidado en sumergir 
completamente el bulbo en la bebida.
Seleccionar el tipo de leche que se desea obtener:
- a través del mando (2a), sentido horario (montada) o 
antihorario (caliente, no montada).
Cuando se alcanza la temperatura programada, la 
interrupción de la erogación del vapor se puede producir:
- automáticamente;
- manualmente, utilizando otra vez el mando (2a) en cualquier 
dirección.

Erogación con selector de manivela
El sistema de erogación de vapor con manivela (2) es 
adecuado para las bebidas que necesitan ser emulsionadas, 

del vapor.
Introducir el tubo de erogación del vapor (17) en un 
recipiente adecuado; erogar el vapor y una vez calentado 
interrumpir la erogación. 

14.   Suministro vapor

¡Peligro de quemaduras! Utilice los adecuados 
dispositivos aislantes para manipular las 
boquillas del agua y del vapor.

Limpieza del tubos de vapor

-  Utilizando una esponja limpia, lavar con agua 
caliente eliminando eventuales residuos 
orgánicos presentes; aclarar perfectamente.

- limpiar la parte interior del tubo actuando de 
la siguiente forma:

 dirigir el tubo hacia la bandeja apoyatazas, 
y prestando una particular atención, erogar 
al menos una vez vapor.
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15.   Como entrar en la programación

Para entrar en la programación, apretar y mantener 
apretador el botón START/STOP (6)  durante unos 8 
segundos; la iluminación que cambia en los leds situados 
sobre los botones y el sonido intermitente del zumbador 
indican que la máquina está en fase de programación.
Para terminar la fase de programación, cuando se hayan 
programado las diferentes bebidas, apretar otra vez el 
botón START/STOP (6) .

Programación dosis caféProgramación dosis café
“Antes de iniciar la programación de los 
botones de erogación del café, llenar el 

No utilizar los fondos de cafés anteriores para 
la programación de las dosis.”

21) en el 
grupo, colocando
la taza (o las tazas) debajo de la boquilla (o boquillas) del 

21).
Apretar y mantener apretado el botón de erogación del café 
(4, 5, 7 ó 8) correspondiente a la dosis elegida que hay 
que programar; el led del botón que hay que programar 

.
Cuando la cantidad de café en la taza haya llegado al nivel 
deseado, dejar de apretar el botón de erogación del café.
Eventualmente, repetir las antedichas operaciones para 
los otros botones del café.
N.B.: en el caso de programación incorrecta, repitir 

el procedimiento utilizando una nueva dose de 
café molido.

Programación dosis agua calienteProgramación dosis agua caliente
Colocar debajo del tubo del agua caliente (20) el recipiente 
adecuado para la cantidad que se desea programar.
Apretar, y mantener apretado, el botón de erogación del 
agua caliente (11).
Cuando la cantidad de agua en el recipiente haya alcanzado 
el nivel deseado, dejar de apretar el botón (11).
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Para la correcta aplicación del sistema de  es necesario respetar todo lo 
indicado en el presente apartado.

Los lavados deben realizarse usando productos originales “Service Line”, véase detalle en la última página. Cualquier 
otro producto puede comprometer la idoneidad de los materiales que entran en contacto con los alimentos.

16.   Limpieza y mantenimiento

N.B.: las operaciones descritas a continuación se tienen que realizar con la máquina encendida y a presión.

café.
L impiar  la  guarn ic ión 
campana con el cepillo.

grupo.
N o  q u i t e  e l 

el suministro. 

Presionar el pulsador stop 
y volverlo a presionar otra 
vez después de 10”. Repetir 
esta operación 10 veces.

Desmontar el portafiltro; presionar el pulsador stop y 
efectuar el aclarado erogando agua durante unos 30”.

Introducir en el portafiltro 

Para los detalles de las operaciones 
de limpieza, ver los apartados 
correspondientes en las páginas 
siguientes. 

PANORAMA GENERAL INTERVALOS DE LIMPIEZA
DESPUÉS 
DE CADA 
USO

DIARIO SEMANAL INSTRUMENTOS A UTILIZAR

CIRCUITO CAFÉ • cepillo (1) -  (2) - polvo detergente (3)
GRUPOS CAFÉ • cepillo (1)
RECAMBIO AGUA CALDERA
PORTAFILTROS • recipiente (4) - polvo detergente (3) - esponja (5)

• esponja (5)

AUTOMÁTICO
• esponja (5)

• esponja (5)
• esponja (5)

CUBETA DE DESCARGA • recipiente (4) - esponja (5)
ARMAZÓN • paño suave (6)

• esponja (5)

Verter 5 g de polvo deter-
gente, equivalente a unas 
dos cucharaditas de café.
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L impiar  la  guarn ic ión 
campana con el cepillo.

grupo.
Verter 5 g de polvo deter-
gente, equivalente a unas 
dos cucharaditas de café.

En la fase de espera de 
inicio de lavado, las teclas 
1 y 2 parpadean simultá-
neamente, acompañadas en 
cada segundo por el sonido 
del zumbador.
Todas las demás teclas es-
tán apagadas.

Pulsar una tecla 3 para 
pasar a la fase siguiente.

Comienza un ciclo de suministro de aproximadamente 
10” en cada grupo (con las teclas 1 y 2 encendidas 

(con teclas 1 y 2 intermitentes). 
Todas las demás teclas y el zumbador están apagados.
El ciclo de suministro/pausa se repite automáticamente 
unas diez veces. 

parpadean simultáneamente, acompañadas en cada 
segundo por el sonido del zumbador.
Todas las demás teclas están apagadas.

Comienza un ciclo de aclarado de aproximadamente 30” 

alternado con pausa de aproximadamente 30” (con teclas 
3 y 4 intermitentes).
Todas las demás teclas y el zumbador están apagados.
Este ciclo se repite automáticamente un par de veces.

vuelve al funcionamiento normal de la máquina.

NOTA. Para interrumpir el lavado, es necesario apagar la máquina: cuando se vuelva a encender, volverá al funcionamiento 
normal. 

tecla tecla tecla tecla tecla
1 2 3 4 5

Pulsar una tecla 3 para 
pasar a la fase siguiente.

Para activar la función 
de lavado, es necesario 
encender la máquina y 
presionar, en el plazo de 
los primeros 5 segundos 
indicados con los pitidos 
emitidos por la tarjeta, las 
teclas 1 y 3 de uno de los 
grupos de café.

La función solo está disponible si, en el momento 
de encender la máquina, el zumbador de la tarjeta 
electrónica emite una secuencia de 5 pitidos.

Procedimiento guiado para realizar el lavado simultáneo de los grupos de café.
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Recoger de la caldera, en un recipiente adecuado, una 
cantidad oportuna de agua caliente (> 90 °C) que pueda 
cubrir el fragmento de boquilla que entra en contacto con 
la leche.

Dejar la boquilla en remojo al menos 30 minutos.

Echar el agua y aclarar con cuidado el recipiente.

Calentar, con la boquilla, a una temperatura de al menos 
65 °C una cantidad oportuna de agua fría capaz de cubrir 
el fragmento de la boquilla que entra en contacto con el 
agua caliente utilizada en el punto 1).

Secar la boquilla con una esponja limpia ligeramente 

Dirigir el tubo hacia la bandeja de goteo y, prestando 
especial cuidado, suministrar vapor durante 10 segundos.

LIMPIEZA DE LAS BOQUILLAS DE VAPOR MANUAL/AUTOMÁTICA - Intervención que hay que efectuar al 

Echar el agua y aclarar con cuidado el recipiente.

MANUAL AUTOMÁTICO

NO utilizar productos abrasivos.
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PORTAFILTROS - 

Introducir los filtros y los 

lo menos durante 15 minutos.
NOTA Sumerja solamente 
las partes metálicas.

A

Utilizando una esponja limpia, lave con agua caliente 
eliminando los eventuales residuos orgánicos presentes; 
aclare perfectamente. 

No utilice productos abrasivos.

Para limpiar la parte interna de las boquillas de vapor hay 
que actuar de la siguiente forma:
dirija el tubo hacia la bandeja de goteo, y prestando una 
atención especial, suministre al menos una vez vapor.

1. Quitar las rejillas de la bandeja.
2. Extraer la bandeja.
3. Terminar la limpieza de la rejilla y de la 

cubeta con agua corriente. 

Peligro de quemaduras
NO coloque las manos debajo del 
panel frontal.

NOTA: las operaciones descritas a continuación se pueden realizar también con la máquina apagada.

Eliminar con una esponja no abrasiva los eventuales 
residuos y aclarar con abundante agua fría corriente.

En un recipiente adecuado, 
que no sea de aluminio o de 
hierro, verter un litro de agua 
caliente (50÷80°C) y 10 g de 
polvo detergente, equivalente 
a unas 4 cucharaditas de café.
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Operaciones directas realizada por el cliente:

la máquina coincide con alguno de los casos expuestos a continuación.

17.   Anomalías - Averías

ANOMALÍA CAUSA SOLUCIÓN
La máquina de café no funciona. Interrupción de la energía eléctrica. Controlar presencia energía eléctrica.

Controlar la posición del interruptor 
general (1).

La máquina de café no se calienta. Posición incorrecta del interruptor (1a). Pulsar el mando del interruptor (1a).

(21).
Guarnición sub-copa sucia de café. Limpiar con el cepillo suministrado.

Tiempo de suministro del café 
demasiado corto.

Café molido demasiado grueso.
Café demasiado viejo. Sustituir el café.

El café sale gota a gota.
21) sucio.

Limpiar.

Moler el café más grueso.
Pérdidas de agua debajo de la 
máquina.

Pozo de desagüe obturado. Limpiar.
Limpiar.

La máquina está caliente pero no 
suministra café.

Válvula de la red o válvula del  
ablandador cerrados.
Falta de agua en la red.

Abrir.

Esperar a que vuelva el agua o llamar 
a un fontanero.

E l  a u t o n i v e l  p e r m a n e c e  e n 
funcionamiento.

Las mismas causas que el punto 
anterior.

Las mismas medidas que el punto 
anterior.

ARMAZÓN - 

Usar un paño suave y productos SIN amoniaco ni 
abrasivos,eliminando eventuales residuos orgánicos 
presentes en la zona de trabajo.
NOTA: no echar líquidos en las ranuras de los paneles de 
la carrocería.

CUBETA DE DESCARGA 

- Intervención que hay que efectuar cada 7 días 
1. Después de haber desmontado la cubeta, quitar la 

tapadera de la cubeta de descarga.
2. Eliminar con una esponja eventuales residuos y aclarar 

con abundante agua fría.

- 

Verter un jarro de agua caliente en la cubeta para remover 
eventuales incrustaciones.
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1.   Prescrições gerais

Ler atentamente as advertências e as prescrições contidas no manual DE USO antes 
de utilizar ou manusear, de qualquer maneira, o aparelho, por fornecerem importantes 
indicações respeitantes a segurança e o respeito pela correta praxe higiénica no uso 
do mesmo.
Conservar atentamente este manual para eventuais consultas futuras.

• O aparelho está previsto unicamente para a preparação de café expresso e bebidas quentes 
mediante água quente ou vapor e para o pré-aquecimento das chávenas. Qualquer outra 
utilização deve ser considerada imprópria.

• O aparelho tem de ser instalado num lugar onde possa ser utilizado apenas por pessoal 
devidamente formado e informado sobre os riscos de uso do mesmo.

• 
• O aparelho pode ser utilizado por crianças de idade não inferior a 8 anos e por pessoas com 

reduzidas capacidades físicas, sensoriais ou mentais, ou que não possuam experiência ou os 
conhecimentos necessários, desde que sejam vigiadas ou então depois de terem recebido as 
instruções relativas à utilização em segurança do aparelho e compreendido os perigos a ele 
inerentes. 

 As crianças não devem brincar com o aparelho. 
 A limpeza e a manutenção destinada a ser realizada pelo utilizador não deve ser realizada por 

crianças sem vigilância.  
A utilização por menores, com ou sem a vigilância de um adulto, não deve desrespeitar as 
normas locais que regulamentam os relacionamentos de trabalho.

• Nunca deixar o aparelho sem vigilância durante o funcionamento.  
• O aparelho não pode ser utilizado no exterior.
• Se o aparelho for armazenado em locais cuja temperatura pode baixar para além do ponto de 

congelamento, esvaziar a caldeira e as tubagens de circulação da água.
• Não deixar o aparelho exposto a agentes atmosféricos (chuva, sol, gelo).
• Não limpar o aparelho com jatos de água.
• Ruido: nível de pressão acústica ponderada 74 dB(A) (+/- 2.5dB).
• Em caso de danos no cabo de alimentação, o mesmo terá de ser substituído apenas por pessoal 

• Qualquer utilização diferente da acima descrita, é imprópria e poderá ser fonte de perigo; o 
produtor não assume nenhuma responsabilidade em caso de danos que possam derivar de uma 
utilização imprópria deste aparelho.
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ATENÇÃO
A instalação, a desmontagem e as regulações devem ser realizadas exclusivamente 

Ler atentamente as advertências e as prescrições contidas no presente manual, por 
fornecerem importantes indicações respeitantes a segurança de instalação, utilização 
e manutenção.
Conservar atentamente este manual para eventuais consultas futuras.

2.1   Transporte e movimentação

Embalagem
• A máquina é fornecida numa embalagem robusta de cartão e com as proteções internas 

adequadas. Na embalagem constam os símbolos convencionais que devem ser observados 
durante a movimentação e o armazenamento do aparelho.

• O transporte deve ser efetuado de acordo com as indicações contidas na embalagem, deslocando 
a embalagem com a devida cautela e evitando qualquer forma de colisão.    

• Não deixar o aparelho exposto aos agentes atmosféricos (chuva, sol e gelo).

• 
(ver etiquetas na embalagem). 

• 
• 

segurança. 
• Os elementos da embalagem (sacos de plástico, poliestireno expandido, pregos, etc.) 

não devem ser deixados ao alcance das crianças por serem potenciais fontes de perigo. 

Advertências para a eliminação da embalagem
Os materiais da embalagem são Eco-compatíveis e recicláveis. Para a proteção e a tutela 
do ambiente, não devem ser deitados no lixo, mas entregues aos centros de recuperação e 
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2.2   Prescrições para a instalação

• Antes de ligar o aparelho, verificar que os dados da placa correspondem aos da rede de 
distribuição elétrica e hídrica.

• Verificar a qualidade do cabo de alimentação, em caso de danos, proceder à substituição.
• Desenrolar o cabo por todo o seu comprimento.
• A máquina para café tem de estar colocada numa superfície plana e estável, a uma distância 

mínima de 20 mm das paredes e da superfície de apoio; além disso tem de ser instalada, tendo 
em conta que a superfície de apoio mais alta (superfície de aquecimento das chávenas) se 
encontre a uma altura não inferior a 1,2 m. Prever uma superfície de apoio para os acessórios.

• A temperatura ambiente tem de estar incluída entre 10° e 32°C (50°F e 90°F).
• Tem de ter as ligações de alimentação (energia elétrica e água) e a descarga da água dotadas 

de sifão nas imediações.
• Não instalar em locais (cozinhas) em que esteja prevista a limpeza mediante jatos de água. 
• Não obstruir as aberturas ou a ranhuras de ventilação ou de eliminação do calor.
• Não instalar o aparelho no exterior.
• Não instalar nem utilizar o aparelho em ambientes potencialmente explosivos.
• Não instalar o aparelho em presença de substâncias inflamáveis.

Movimentação
O pessoal encarregado da deslocação do aparelho tem de ter conhecimento dos riscos 
ligados à movimentação das cargas. 
Movimentar o aparelho, prestando sempre muita atenção e utilizando, sempre que possível, 
um meio de levantamento adequado (tipo empilhador).
No caso de movimentação manual certificar-se de que:
- esteja presente um número de pessoas adequado em função do peso e da dificuldade de 
manejamento do aparelho; 
- sejam utilizados sempre os dispositivos contra acidentes necessários (sapatos, luvas).
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Quando a instalação prever um dispositivo que assegure a desconexão da rede com uma distância 
de abertura dos contactos que permita a desconexão completa nas condições da categoria de 
sobretensão III e uma proteção da corrente de dispersão com valor igual a 30mA. Esse dispositivo 
de desconexão tem de ser previsto na rede de alimentação de acordo com as regras de instalação.
Perante condições de alimentação desfavoráveis, o aparelho pode causar quedas de tensão 
transitórias.
A segurança elétrica deste aparelho é assegurada apenas quando o mesmo está corretamente conectado a um 

este requisito de segurança fundamental e, em caso de dúvida, exigir um controlo cuidadoso da instalação por parte 

causados pela falta de instalação de terra do equipamento.  

Não usar adaptadores, tomadas múltiplas e/ou extensões. 

capítulo imagens 
. 

REQUISITOS HIDRÁULICOS  
A água destinada a alimentar a máquina para café, tem de ser água apropriada para o consumo humano (consultar as 
diretivas e leis em vigor).

leis em vigor.
Se os valores detetados não estiverem dentro dos limites indicados, é preciso introduzir um apropriado dispositivo de 
tratamento da água (respeitando as normas locais em vigor e compatíveis com o aparelho).
No caso da máquina ser alimentada com água de dureza superior aos 8°F (4,5 °D), para o bom funcionamento da 

de uso.

PRESCRIÇÕES   
Para a instalação usar exclusivamente os componentes fornecidos; caso se utilizarem outros 
componentes, utilizar exclusivamente componentes novos (tubos e vedantes para a ligação hídrica 
nunca utilizados anteriormente) e idóneos ao contato com água para consumo humano (segundo 
as normas locais em vigor).                     

LIGAÇÕES HIDRÁULICAS 

Proceder às ligações hidráulicas como indicado no respeitando as normas de higiene, 
segurança hidráulica e antipoluição em vigor no país de instalação.
N.B.: caso a pressão de rede suba para além dos 6 bar, instalar um redutor de pressão calibrado para 2 a 3 bar: ver 

.
Tubo de descarga: colocar uma extremidade do tubo de descarga num tubo de esgoto dotado de sifão para a sua 
inspeção e limpeza.
IMPORTANTE: o tubo de descarga, nas curvas, NÃO deve ter um andamento como indicado no 
4.

3.   Prescrições elétricas para a instalação

4.   Prescrições hidráulicas de instalação
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LIGAÇÃO HIDRÁULICA
• Ausência de perdas pelas uniões ou pelos tubos
 

FUNCIONAMENTO
• Pressão na caldeira e de exercício correspondentes aos valores normais
• Funcionamento correto do controlo de pressão 
• Funcionamento correto do auto-nível
• Funcionamento correto das válvulas de expansão

GRUPOS
• 
• Executar as distribuições por cerca de um minuto, por cada grupo.

ÁGUA QUENTE
• Distribuir mais vezes água quente (accionando o respectivo comando) até levantar pelo menos 2,5 litros.
 Consultar o manual de instruções no capítulo “Distribuição de água quente”.

VAPOR (também com Turbosteam)
• Distribuir vapor pelas lanças durante cerca de um minuto, usando os respetivos comandos.

ATENÇÃO: TERMINADA A INSTALAÇÃO VERIFICAR AS CONDIÇÕES DE FUNCIONAMENTO 
CORRETO (consultar o módulo C de instalação).

ATENÇÃO: QUANDO A MÁQUINA ESTIVER INSTALADA E PRONTA PARA O USO, ANTES DE 

COMPONENTES INTERNOS SEGUINDO AS INSTRUÇÕES ABAIXO INDICADAS:
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INÍCIO DA ATIVIDADE

Grupos
• 
• Executar as distribuições por cerca de um minuto, por cada grupo.

Água quente
• Distribuir mais vezes água quente (accionando o respectivo comando) até levantar pelo menos 

2,5 litros.
 Consultar o manual de instruções no capítulo “Distribuição de água quente”.

Vapor (também com Turbosteam)
• Distribuir vapor pelas lanças durante cerca de um minuto, usando os respetivos comandos.

DURANTE A ATIVIDADE
Distribuição do vapor (também com Turbosteam)
• Antes de aquecer a bebida (água, leite, etc…) deixar sair vapor pela lança durante pelo menos 

3 segundos para garantir a saída da condensação.

Distribuição do café   
• 

distribuição sem produto de cerca de 100cc.

Distribuição da água quente
• 

distribuição sem produto de cerca de 200cc.

Limpeza do circuito do café
• 

instruções.

ATENÇÃO
DOS COMPONENTES INTERNOS, SEGUINDO AS INSTRUÇÕES ABAIXO 
INDICADAS.
AS REFERIDAS OPERAÇÕES DEVERÃO SER REPETIDAS QUANDO A MÁQUINA 

MENOS UMA VEZ POR DIA.

6.   Prescrições para o operador

02_M26_1GR_COMP_UNICO_2102.indd   7 15/01/2021   11:42:43



WARNING:
ACHTUNG:
ATTENTION: Surface chaude
ATTENZIONE:

Português

8 PT

ADVERTÊNCIAS GERAIS
O construtor declina qualquer responsabilidade 
quanto a danos em bens e pessoas derivados 
de um uso irregular ou não previsto da 
máquina para café.
Não colocar a máquina de café a funcionar com 
as mãos molhadas ou os pés descalços.
Prestar muita atenção para que o aparelho não 
seja acionado por crianças ou por pessoas que 
não foram devidamente instruídas quanto à 
utilização do mesmo.
Perigo de queimaduras
Não aproximar as mãos ou outras partes do 
corpo aos grupos de distribuição do café, ou das 
lanças de distribuição do vapor e da água quente.

Perigo de queimaduras
As zonas assinaladas com a etiqueta são 
partes quentes, pelo que será necessário 
aproximar-se e operar com muito cuidado.

Em caso de mau funcionamento, desligar a 
máquina, desligar o interruptor principal e 
informar o serviço de assistência.
Em caso de danos no cabo de conexão 
elétrica, desligar a máquina e pedir uma peça 
sobresselente ao serviço de assistência.  

ATENÇÃO
Uma manutenção realizada por pessoal

conformidade das normas em vigor da máquina.
-

cado e autorizado. 
ATENÇÃO 
Usar apenas e exclusivamente peças sobres-
selentes originais garantidas pela casa mãe.
Em caso contrário a responsabilidade do 
construtor deixa de ter valor. 
ATENÇÃO 
Depois das operações de manutenção  
proceder às VERIFICAÇÕES de instalação 

manual de instruções.

Para salvaguardar a segurança 
de exercício e das funções é 
indispensável:

• seguir todas as instruções do construtor;
• 
de pessoal qualificado e autorizado a 
integridade das proteções e o funcionamento 
correto de todos os dispositivos de 
segurança (a primeira vez não para além 
de 3 anos e, depois, todos os anos). 

7.   Advertências

8.   Manutenção e reparações

INTERRUPÇÃO DA ATIVIDADE

tempo sem vigilância (por exemplo durante 
o encerramento das atividades), efetuar as 
seguintes operações:
• efetuar a limpeza, como indicado no 

respetivo capítulo;
• 

desligar o interruptor principal;
• fechar a torneira de alimentação hídrica;
A inobservância de tais normas de 
segurança exime o construtor de qualquer 
responsabilidade decorrente de avarias ou 
danos causados em bens e/ou lesões em 
pessoas. 
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 (WEEE) comunica-se aos 

O equipamento elétrico não pode ser eliminado 
como lixo urbano, sendo necessário respeitar a 
recolha separada introduzida pelo regulamento 
especial para a eliminação do lixo decorrente de 
equipamentos elétricos.

A recolha diferenciada adequada para 
o envio do equipamento desativado à 
reciclagem, ao tratamento e à eliminação

ambientalmente compatível contribui para 
evitar possíveis efeitos negativos no ambiente 
e na saúde, além de favorecer a reutilização e/
ou a reciclagem de materiais com os quais o 
equipamento é composto. 
A eliminação do lixo elétrico que não respeite as 
normas em vigor implica a aplicação de sanções 
administrativas e penais.

Os equipamentos elétricos do GRUPPO CIMBALI 
são marcados por um símbolo representando um 
contentor do lixo sobre rodas barrado. O símbolo 
indica que o aparelho foi introduzido no mercado 
depois de 13 de Agosto de 2005 e terá que ser 
objeto de recolha separada.

COLOCAÇÃO FORA DE SERVIÇO 
DEFINITIVA
Para a proteção do ambiente 
proceder de acordo com o 
regulamento local em vigor.

Só para os produtos com marca    )
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se que: 
• o interruptor principal da alimentação elétrica 

esteja ligado; 
• a torneira principal da alimentação hídrica 

esteja aberta".

10.   Colocação em funcionamento diária da máquina

USO

PRESTAR UMA ATENÇÃO ESPECIAL À 
SEQUÊNCIA DE ACCIONAMENTO DOS 
INTERRUPTORES (1) E (1A).

Premir o interruptor luminoso geral (1) colocando-o 
na posição ; acende-se a respetiva luz e também se 
iluminam os botões.
Se o nível da água na caldeira for inferior ao mínimo a 
caldeira será enchida até ao nível óptimo, indicado pelo 
restabelecimento da pressão de rede no manómetro da 
bomba.

SÓ DEPOIS que tenha sido completado o processo 
de enchimento da caldeira é que se pode premir o 
interruptor luminoso de ativação da resistência (1a), 
colocando-o na posição ; o respectivo indicador acende-
se e inicia a fase de aquecimento. 

Aguardar até quando no manómetro (19) estiver indicada 
a pressão prevista para o exercício (1,2 bar aprox.).
A este ponto a máquina está pronta para o trabalho.

Durante a fase de aquecimento, actuando num dos botões 
de distribuição do café, a máquina distribui um café com 
a temperatura alcançada naquele momento.
A fase de aquecimento termina quando a lancha do 
manómetro da caldeira (19) se estabilizar na zona P de 
cor verde.
A este ponto a máquina está rponta para distribuir café, 
vapor e água quente.
Para favorecer a harmonização entre a temperatura do 

21) carregar na tecla (9) e deixar 
distribuir por alguns segundos; depois carregar na tecla (9). 

11.   Fase de aquecimento
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antes da distribuição do café ter terminado. 

 (21), retirar as borras do café 
precedente e enchê-lo com uma dose de café moído no caso 

ou então com duas doses de café moído no caso de um 

do calcador do moinho ou então do calcador fornecido 
com a máquina.

 (21) ao grupo, 
colocando a chávena (ou as chávenas) por baixo do bico 

 (21).

Premir o botão de distribuição do café (4, 5, 7 ou 8) relativo 

botão selecionado e começará a distribuição; a paragem 
ocorrerá automaticamente.
Premir o botão START/STOP (6)  para efetuar 
distribuições contínuas.
A distribuição, seja doseada seja contínua, pode ser 
interrompida em qualquer momento premindo o botão 
START/STOP (6) .

12.   Distribuição do café

Perigo de queimaduras (A) para deslocar as lanças da água 
e do vapor.

13.   Distribuição de água quente

A distribuição da água quente é controlada pelo 
economizador que permite misturar a água quente da 
caldeira com a água fria da rede e regular a temperatura.
Esta solução permite melhorar a qualidade da água e tornar 
mais seguro o trabalho do operador.
Colocar o recipiente adequado debaixo do distribuidor de 
água quente (20).
Premir a tecla de distribuição da água quente (11).
Pelo distribuidor (20) sairá a dose de água quente 
programada; a paragem ocorre automaticamente.
NOTA:
- A distribuição pode ser interrompida em qualquer 

momento premindo o botão (11).
-  a regulação do economizador para a temperatura da 

água em saída é efetuada pelo técnico instalador. 
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14.   Distribuição do vapor

Perigo de queimaduras! Utilizar os 
(A) para 

deslocar as lanças da água e do vapor.

Aquecimento do leite para cappuccino

O leite é um produto biológico, delicado e portanto facilmente 

da abertura do recipiente, e por todo o período de utilização, 
o leite deve ser mantido a uma temperatura não superior 
a 5°C (41°F); os nossos aparelhos para a conservação do 
leite são adequados para esse efeito. 

24 horas da abertura do recipiente) o leite 
que eventualmente tenha sobrado deve ser 
eliminado. 

Distribuição com seletor Turbosteam (2a) 
(onde previsto)
As máquinas equipadas com o sistema de distribuição de 
vapor TURBOSTEAM (STOP VAPOR), têm a função de 
“

com a possibilidade de obter 
rapidamente quer o aquecimento, quer o bater do leite.

Introduzir o tubo de distribuição do vapor (17a) num 
recipiente adequado, tendo o cuidado de mergulhar 
completamente o bolbo na bebida.
Seleccionar o tipo de leite que se deseja obter:
- através do manípulo (2a), sentido dos ponteiros do relógio 
(batido) ou sentido contrário aos ponteiros do relógio 
(quente, não batido).

da distribuição do vapor pode ocorrer:
- automaticamente;
- manualmente, actuando novamente sobre no manípulo 
(2a) em algum sentido.

Distribuição com seletor de volante
O sistema de distribuição do vapor de volante (2) é adequado 
para as bebidas que necessitam de emulsão, tendo a 

Introduzir o tubo de distribuição do vapor (17) num recipiente 
adequado; distribuir o vapore e alcançado o aquecimento, 
interromper a distribuição. 

Limpeza das lanças de vapor

-  utilizando uma esponja limpa, lavar com água 
quente a parte exterior retirando eventuais 
resíduos orgânicos presentes; enxaguar 
bem.

- limpar a parte interior da lança, atuando da 
seguinte maneira: dirigir o tubo em direção 
da bacia de apoiar as chávenas, e prestando 
uma atenção especial, distribuir vapor pelo 
menos uma vez.
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15.   Como entrar na programação

Para entrar em programação, carregar e manter carregada 
a tecla START/STOP (6)  por aproximadamente 8 
segundos; a iluminação deslizável dos led por cima das 
teclas e o som intermitente do buzzer indicam que a máquina 
se encontra em fase de programação.
Para terminar esta fase, uma vez efectuado o doseamento 
das várias teclas de distribuição do café, carregar de novo 
na tecla START/STOP (6) .

Programação das doses do caféProgramação das doses do café
“Antes de proceder com a programação dos 
botões de distribuição do café, encher o porta-

Não utilizar as borras dos cafés anteriores 
para a programação das doses”.

21) no grupo, 
posicionando a chávena (ou as chávenas) debaixo do bico 

21).
Carregar no botão de distribuição do café (4, 5, 7 ou 8) 
correspondente à dose desejada; 

. 
Quando a quantidade de café na chávena tiver alcançado 
o nível desejado, abandonar a tecla de distribuição do café.
Repetir as operações acima indicadas para os outros 
botões do café.
N.B.: em caso de programação errada, repetir a operação 

utilizando uma dose nova de café moído.

Programação doses de água quenteProgramação doses de água quente
Posicionar debaixo do tubo da água quente (20) o contentor 
apropriado para a quantidade que se quiser seleccionar.
Carregando sem abandonar no botão de erogação da 
água quente (11). 
Quando a quantidade de água no contentor tiver atingido 
o nível desejado abandonar a tecla (11).
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16.   Limpeza e manutenção

Para a aplicação correta do sistema de segurança alimentar (HACCP) seguir as indicações deste parágrafo.
As lavagens devem ser efetuadas utilizando os produtos originais “Service Line”, ver os detalhes na 
última página. Qualquer outro produto poderá comprometer a idoneidade dos materiais em contato com 
os alimentos.

N.B.: as operações a seguir descritas devem ser realizadas com a máquina ligada e em pressão.

Remover o porta-filtro do 
grupo do café.

Limpar a junta de sino com 
a escovinha. com disco de borracha.

Encaixar o porta-filtro no 
grupo.

Não retirar o porta-
f i l t ro durante a 
distribuição.

Premir o botão de stop e 
premir novamente após 
10 segundos. Repetir esta 
operação 10 vezes. enxaguamento deitando água por aprox. 30 segundos.

Para os pormenores acerca da 
limpeza, consulte os respetivos 
parágrafos nas páginas seguintes.  

DESCRIÇÃO GERAL DOS INTERVALOS DE LIMPEZA
EM CADA 
UTILIZAÇÃO DIÁRIA SEMANAL INSTRUMENTOS A UTILIZAR

CIRCUITO DO CAFÉ • escova (1) -  (2)
• pó detergente (3)

GRUPOS DO CAFÉ • escova (1)
MUDANÇA DE ÁGUA DA 
CALDEIRA
PORTA-FILTROS • recipiente (4) - pó detergente (3) - esponja (5)
TUBO (LANÇA) DO VAPOR • esponja (5)
TUBO (LANÇA) DO VAPOR 
AUTOMÁTICO

• esponja (5)

TUBO (LANÇA) DA ÁGUA • esponja (5)
GRELHA E BACIA • esponja (5)
BACIA DE ESCOAMENTO • recipiente (4) - esponja (5)
CARCAÇA • pano macio (6)
APOIO DAS CHÁVENAS • esponja (5)

Colocar 5 g de pó detergen-
te, equivalente a cerca de 
duas colheres de café.
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Limpar a junta de sino com 
a escova.

com disco de borracha.

Encaixar o porta-filtro no 
grupo.

Colocar 5 g de pó detergen-
te, equivalente a cerca de 
duas colheres de café.

Na fase de espera de início 
lavagem os botões 1 e 2 
piscam simultaneamente 
acompanhados a cada se-
gundo pelo som do besouro.
Todos os outros botões es-
tão apagados.

Premir um botão 3 para 
passar à fase seguinte.

Inicia um ciclo de distribuição de cerca de 10” em cada 

pausa de cerca de 10” (com os botões 1 e 2 intermitentes). 
Todos os outros botões e o besouro estão apagados.
O ciclo de distribuição/pausa é repetido automaticamente 
dez vezes.

simultaneamente acompanhados a cada segundo pelo 
som do besouro.
Todos os outros botões estão apagados.

Inicia um ciclo de enxaguamento de cerca de 30” em cada 

pausa de cerca de 30” (com os botões 3 e 4 intermitentes).
Todos os outros botões e o besouro estão apagados.
Este ciclo é repetido automaticamente duas vezes.

máquina volta ao funcionamento normal.

NOTA: Para interromper a lavagem é necessário desligar a máquina: quando a voltar a ligar retoma o funcionamento 
normal. 

botão botão botão botão botão
1 2 3 4 5

Premir um botão 3 para 
passar à fase seguinte.

Para ativar a função de 
lavagem é necessário ligar a 
máquina e premir, no prazo 
de 5 segundos assinalados 
pelos sinais “bip” emitidos 
pela placa, os botões 1 e 3 
de um dos grupos do café.

A função só está disponível se ao ligar a máquina é 
emitida uma sequência de 5 sons “bip” proveniente 
do besouro da placa eletrónica.

Procedimento guiado para realizar a lavagem simultânea dos grupos do café.
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Extrair da caldeira, num recipiente adequado, a quantidade 
necessária de água quente (> 90 °C) para cobrir a parte de 
lança que entrou em contacto com o leite.

Deixar a lança de molho durante pelo menos 30 minutos.

Deitar fora a água e enxaguar bem o recipiente.

Aquecer, com a lança, a uma temperatura de pelo menos 
65°C a quantidade necessária de água fria para cobrir a 
parte de lança que entrou em contacto com a água quente 
utilizada no ponto 1).

Enxugar a lança com uma esponja limpa ligeiramente 

Dirigir o tubo na direção da bacia de apoiar as chávenas, 
e prestando especial atenção, distribuir vapor durante 10 
segundos.

LIMPEZA LANÇAS DE VAPOR MANUAL/AUTOMÁTICA - 

Deitar fora a água e enxaguar bem o recipiente.

MANUAL AUTOMÁTICA

NÃO utilizar produtos abrasivos.
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LIMPEZA DOS PORTA-FILTROS - 

-

pelo menos 15 minutos.
NOTA: Mergulhar apenas as 
parti metálicas.

A

LANÇAS DE VAPOR E ÁGUA QUENTE - 

Perigo de queimaduras
NÃO introduzir as mãos debaixo do 
painel dianteiro.

Utilizando uma esponja limpa, lavar com água quente, 
eliminando eventuais resíduos orgânicos presentes; 
enxaguar muito bem. 

NÃO utilizar produtos abrasivos.

Para limpar a parte interna das lanças de vapor proceder 
do modo seguinte:
dirigir o tubo em direcção da bacia de apoiar as chávenas, 
e prestando uma atenção especial, distribuir vapor pelo 
menos uma vez.

GRELHAS E BACIA DE GOTEJAMENTO - 
1. Retirar a grelha da bacia
2. Puxar a bacia para fora.
3. Completar a limpeza da grelha e da bacia 

debaixo de água corrente. 

NOTA: as operações a seguir descritas também podem ser executadas com a máquina desligada.

Remover com uma esponja não abrasiva eventuais 
resíduos e enxaguar com abundante água fria corrente.

Num recipiente adequado, que 
não seja de alumínio nem de 
ferro, colocar um litro de água 
quente (50 a 80°C) e 10 g de 
pó detergente, equivalente a 
cerca de 4 colheres de café.
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Intervenções efetuadas diretamente pelo cliente:

máquina está incluído nos casos a seguir indicados.

17.   Anomalias - Avarias

ANOMALIA CAUSA SOLUÇÃO
A máquina para café não funciona. Interrupção da energia elétrica

Verificar a posição do interruptor 
geral (1).

La máquina de café no se calienta Posición incorrecta del interruptor (1a). Pulsar el mando del interruptor (1a).
21). Presença de café na guarnição do contentor 

inferior.
Limpar com a escova em dotação.

Tempo de distribuição do café curto 
demais.

Moagem do café grossa demais.
Café antigo demais. Substituir o café.

O café sai gota a gota.
21) sujo.

Limpar.

Moagem mais grossa.
Perda de água por baixo da máquina. Esgoto entupido.

Furo da bacia de descarga entupido.
Limpar.
Limpar.

Máquina quente, não distribui café. Torneira da rede ou torneira anti-calcário 
fechadas.
Falta de água da rede.

Abrir as torneiras.

Aguardar o regresso do fornecimento 
da água ou chamar um canalizador.

O nível automático permanece ligado. As causas são as mesmas do ponto anterior. Mesmas soluções do ponto anterior.

BACIA DE ESCOAMENTO 

CARROÇARIA - 

Utilizar um pano macio e produtos SEM amoníaco ou 
abrasivos, eliminando eventuais resíduos orgânicos 
presentes na zona de trabalho.

carroçaria.

- Intervenção a efetuar cada 7 dias. 
1. Depois de ter retirado a bacia, extrair a tampa da bacia 

de descarga.
2. Eliminar com uma esponja eventuais resíduos e 

enxaguar com água fria abundante.

- 
Deite uma jarra de água quente na bacia de descarga 
para remover eventuais incrustações. 
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•	 在给机器插电前，确保铭牌上的信息（电压等）与电气及水系统相匹配。
•	 检查电源线的状况，如有损坏，须将其更换。
•	 请将电源线完全展开。
•	 咖啡机应放置在距墙壁和柜面至少20毫米的平坦且稳定的表面。切记，机器最高的表面（暖杯

架）最小高度为1.2米。请确保附近有可放置配件的杂物架。
•	 房间温度范围必须在	10°至	32°C（50°F	至	90°F）之间。
•	 一个电源插座，水管接头和一个虹吸排水必须就近放置。
•	 不要将机器安置在用高压水清洁的环境内（厨房）。	
•	 请勿阻塞通风口或通风和散热孔。
•	 不要将机器安装在室外。
•	 请勿在有爆炸危险的环境中安装或使用咖啡机。
•	 请勿在易燃物附近安装咖啡机。

2.2    安装规则

搬运
负责移动机器的人员必须熟知移动重物的风险。	
必要时，使用正确的起重设备小心地搬运机器（例如：叉车）。
如果手动搬运机器，请确保：
-	根据机器的重量和搬运的困难程度，准备充足的人手；	
-	始终使用必要的安全装备（鞋子/手套）。
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2.2   قواعد التوصيل

قبل توصيل الجهاز بالكهرباء، تأكد أن المعلومات المذكورة على لوحة الصنع )الفولتية، وغيرها( مطابقة لأنظمة الكهرباء والمياه 	 
لديك.

افحص حالة كابل الإمداد بالكهرباء؛ ويجب تغييره في حالة تلفه.	 
قم بفرد كابل إمداد الكهرباء بالكامل.	 
ينبغي وضع الماكينة على سطح مستو وثابت على بعد 20 مم على الأقل من الجدران وحافة المنضدة. وضع في اعتبارك أن أعلى 	 

سطح على الماكينة )صينية أداة تدفئة الفناجين( يوضع على ارتفاع 1.2 متر على الأقل. تأكد من وجود رف قريب لوضع الملحقات 
عليه.

ينبغي أن تتراوح درجة حرارة الغرفة بين 10 درجة مئوية و32 درجة مئوية )50 درجة فهرنهايت و90 درجة فهرنهايت(.	 
ينبغي أن يكون مخرج الكهرباء وتوصيلات المياه والصرف في مكان قريب.	 
لا تقم بتركيب الماكينة في الغرف )المطابخ( التي يتم فيها التنظيف برش الماء المضغوط. 	 
لا تسد الفتحات أو التهوية ومخارج السخونة.	 
لا تقم بتركيب الجهاز في الأماكن المفتوحة.	 
لا تقم بتركيب الماكينة أو استخدامها في البيئات المعرضة لخطر الانفجار.	 
لا تقم بتركيب الماكينة في وجود مواد قابلة للاشتعال.	 

التعامل
الفريق المسؤول عن تحريك الجهاز يجب أن يكون على دراية بالمخاطر المرتبطة بتحريك الأحمال الثقيلة. 

قم بتحريك الجهاز بعناية، باستخدام وسيلة الرفع المناسبة، إن أمكن )مثل، مرفاع شوكة(.
في حالة تحريك الجهاز باليد، تأكد من:

- توافر ما يكفي من الأشخاص للقيام بهذه المهمة، نظرًا لوزن الجهاز وصعوبة تحريكه؛ 
- استخدام تجهيزات السلامة اللازمة )الأحذية/القفازات( دائما.
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Immagini - Illustrations - Illustrations - Abbildungen - Imágenes - Imagens -  - 

Installare un rubinetto 
alimentazione acqua

Install a water feeding tap
Installer un robinet d'eau
Wasserversorgungshahn 

erforderlich
Instalar un grifo 

alimentación agua
Instalar uma torneira 

alimentação água

 
 

PRESSIONE MAX. RETE
WATER MAINS MAX. PRESSURE
PRESSION MAX. EAU DE VILLE

MAX. DRUCK DER 
WASSERLEITUNG

PRESIÓN MÁX. RED
PRESSÃO MAX. REDE

6 bar - 0,6 MPa

(per pressioni più alte installare 
un riduttore di pressione)

(for pressure beyond this value, 
install a pressure reducer)

(pour des pressions plus élevées, 
installer un détendeur)

(bei höheren Druckwerten 
Druckreduzierer erforderlich)

(para presiones más altas 
instalar un reductor de presión)

(para pressões mais elevadas 
instalar um redutor de pressão)

( )
0,6 6

 

Ø 3/8 GAS - GAZ 
GÁS - 

SCARICO A 
PAVIMENTO

DRAIN
DRAIN

BODENABFLUSS
ALIVIADERO
DESCARGA

Min. -  
Ø 50 mm.

Fig. 1Abb. 

Fig. 3Abb.

A) eventuale dispositivo per il trattamento dell’acqua
A) possible water-treatment device
A) dispositif possible pour le traitement de l’eau
A)
A) posible dispositivo para el tratamiento del agua 
A) eventual dispositivo para o tratamento da água
A) 

(A

Fig. 2Abb.

Fig. 4Abb.

MACCHINA
MACHINE
MACHINE

MASCHINE

A

MÁQUINA
MÁQUINA

1

2

Ø 3/8

Ø 50

3

4

- vedere capitoli Prescrizioni di installazione
- see Installation Rules chapters
- voir chapitres 
 Consignes d’installation
- siehe Kapitel Anschluß
- véase los capítulos Instrucciones para la instalación
- vide capítulos Prescrições de instalação

- 

IX
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GRUPPO CIMBALI S.p.A.
Via A. Manzoni, 17
20082 Binasco

GRUPPO CIMBALI si riserva il diritto di apportare 
cambiamenti all'equipaggiamento della macchina a 

Nessuna parte di questa pubblicazione può essere usata, 
copiata o pubblicata senza il permesso scritto di GRUPPO 
CIMBALI S.p.A.

Tutti i diritti riservati

IT GRUPPO CIMBALI S.p.A.
Via A. Manzoni, 17
20082 Binasco

GRUPPO CIMBALI reserves the right to make changes to 
the machines in accordance with the needs of individual 
countries and on the basis of technological progresses.

used, copied or published without the written authorisation 
of GRUPPO CIMBALI S.p.A.

All rights reserved

EN

GRUPPO CIMBALI S.p.A.
Via A. Manzoni, 17
20082 Binasco

La société GRUPPO CIMBALI se réserve le droit 
d'apporter des changements à l'équipement de la machine 

Aucune partie de cette publication ne peut être utilisée, 
copiée ou publiée sans l'autorisation écrite de GRUPPO 
CIMBALI S.p.A.

Tous droits réservés

FR GRUPPO CIMBALI S.p.A.
Via A. Manzoni, 17
20082 Binasco

Die Gesellschaft GRUPPO CIMBALI behält sich das Recht 

sowie aufgrund von technischen Innovationen Änderungen 
an den Geräten vorzunehmen.

Genehmigung der Firma GRUPPO CIMBALI S.p.A. weder 

werden.

Alle Rechte vorbehalten

DE

GRUPPO CIMBALI S.p.A.
Via A. Manzoni, 17
20082 Binasco

GRUPPO CIMBALI se reserva el derecho de aportar cam-
bios al equipamiento de la máquina según las exigencias 

debidas a los desarrollos del progresso técnico.
Ninguna parte de esta publicación se puede usar, copiar 
o publicar sin el permiso escrito de GRUPPO CIMBALI 
S.p.A.

Todos los derechos reservados

ES GRUPPO CIMBALI S.p.A.
Via A. Manzoni, 17
20082 Binasco

o equipamento da máquina segundo as exigências de 
cada País e efectuar alterações devidas aos avanços do 
progresso tecnológico.
Nenhuma parte desta publicação poderá ser utilizada, 
copiada ou publicada sem autorização escrita de 
GRUPPO CIMBALI S.p.A.

Todos os direitos são reservados

PT

GRUPPO CIMBALI S.p.A.
Via A. Manzoni, 17
20082 Binasco

ZH GRUPPO CIMBALI S.p.A.
Via A. Manzoni, 17

20082 Binasco

GRUPPO CIMBALI

.GRUPPO CIMBALI S.p.A
GRUPPO CIMBALI S.p.A

X
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SERVICE LINE

Il GRUPPO CIMBALI e il "SERVICE LINE"
Il servizio assistenza della società GRUPPO CIMBALI, nell'intento di essere vicino ai SIGG. Clienti nella scelta 

ECO LINE - Prodotti per la pulizia

Per ordinare trasmettete il numero di codice al Vs. Concessionario.

IT

GRUPPO CIMBALI and the "SERVICE LINE"

this purpose.
ECO LINE - Cleaning products

EN

GRUPPO CIMBALI et la "SERVICE LINE"
Dans le but d'aider ses clients à choisir le bon produit en vue d'une meilleure utilisation de leur machine à café, Le 

ECO LINE

Pour commander, transmettre le numéro de code à votre concessionnaire.

FR

GRUPPO CIMBALI und die "SERVICE LINE"

ECO LINE - Produkte für die Reinigung

Für eine Bestellung bitte dem Vertreter die Katalog-Nr. angeben.

DE

XI
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SERVICE LINE

ZH

GRUPPO CIMBALI y el "SERVICE LINE"
Con el deseo de facilitar a los Srs. CLIENTES la selección de los productos para el uso correcto de la máquina de 

ECO LINE - Productos para la limpieza

Para los pedidos, envío el número de código a su Concesionario.

ES

GRUPPO CIMBALI e o "SERVICE LINE"

ECO LINE - Produtos para a limpeza

Para encomendar, indicar o número de código ao seu Concessionário.

PT

GRUPPO CIMBALI
 GRUPPO CIMBALI 

.
  - ECO LINE

  (A
  (B
  (C
  (D
  (E
 

XII
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